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PSYCHOLOGICAL PROBLEMS AS A RESULT OF DISTANCE LEARNING
Tersina BanoBenko
KaHouoam ¢hinono2iuHux Hayx, 0oyeHm
IBmainbevkul OeparcasHutli 2yMaHimapHuil yHigepcumem
Vdovenko Tanya@i.ua

Distance learning dictates the need for psychological support of this process and providing
psychological comfort to its participants. Psychological problems that have arisen as a result of
the transition of students to distance learning is not a new phenomenon. It originated several
decades ago. However, the problem received a wide scale and discussion after the introduction of
lockdown and the mass transition to distance learning around the world in connection with the
pandemic (COVID-19).

Currently, scientists identify six of the most common psychological problems, among
which they distinguish technical problems, ignorance of the basics of time management, weak self-
motivation and isolation [1; 2; 3; 4].

Firstly, all scientists note that if in normal mode students are expected to listen passively
to the lectures and make notes, virtual discussions, working with a personal account and materials
in various multimedia formats require actions. It can be difficult for students with a «traditional»
mindset to adapt to such changes.

It is well known that any changes cause discomfort. Psychologists recommend to focus on
the advantages of modern education and make it possible to master new skills.

Technical problems and Internet connection speed lead to the frustration of students and
reduces involvement in the learning process. Nevertheless, technological skills are mandatory for
successful completion of studies.

Among recommendations for teachers is to create a separate chat for information and
frequently asked questions section where students can contact in case of technical problems, make
a separate email box for requests.

Students must be recommended technical support service, where they can contact in case
of failures.

The problem of students’ weak self-motivation leads to a temptation to postpone their
studies for later. Recommendations for teachers are to make interesting lectures, arrange emotional
and fascinating discussions, connect the material of classes with real life. Universities must set up
an appropriate library of video tutorials, which will always be available.

The students can be recommended to log in to the training platform daily to see tasks and
chat discussions, communicate with teachers if needed.

One of the wide problem is a lack of social interaction. Being with each other and the
teacher directly advice students to react instantly, share experiences. Failures of communication is
one of the important skills, which students lose by switching to distance learning. Without the
company of friends, noise in the classroom and personal contact with the teacher, students studying
remotely may experience loneliness. To solve this problem the teachers are recommended to help
students overcome loneliness, discuss it. The following strategies will help:

- take the time to talk to students about an abstract topic;

- make the communication personal (address everyone by name, use friendly tone);

- arrange video conferences (during which discuss vital questions);

- create interesting tasks.

Explaining the learning goals for the day is also a good idea. Showing your students that
you are open to communication: asking everyone how you can help them, telling them how you
are coping with the current situation yourself, being kind when evaluating assignments also will
improve the situation.

If you realize that you cannot cope with the feeling of loneliness and separation, and it is
difficult for you to share your feelings, speak to someone, who can support you.

A distance teacher faces certain psychological difficulties in his work. These may be
difficulties in organizing the activities of students, in determining their individual characteristics
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and choosing the style of pedagogical communication. The problems of increasing and
maintaining the motivation of learning, creating a favorable socio-psychological climate in the
group are also significant.

With distance learning, most often the teacher cannot directly observe the emotions of
students (non-verbal components of communication), track moments of concern or
misunderstanding and promptly respond to the needs of the participants.

The range of work of a teacher with distance learning participants is quite wide. First of
all, it is necessary to work on creating an atmosphere of trust and mutual support of students, to
form the motivation for active participation of students in the educational process.

An important point is the study of the level of the development and features of the flow of
cognitive processes in distance learning, assistance in overcoming difficulties associated with the
perception of the material in an interactive educational environment.

The teacher also studies individual personal characteristics, the nature of interpersonal
relationships of the participants in distance learning, in order to ensure an individually
differentiated approach and the development of an individual one.

Information about the personality traits of the trainees (self-esteem, the nature of
motivation, the level of anxiety, the peculiarities of the cognitive sphere and others) allows the
teacher to determine the style of interaction with each of the trainees, identify possible difficulties
in the learning process, choose methods of support and assistance.

Choosing the optimal style of communication by a particular group of students, tracking
group dynamics, forming a favorable climate in the educational environment, settling disputes set
the task for the teacher to act as an intermediary, mediator.

A number of features characteristic of distance learning affect the psychoemotional state
of the participants.

An interesting educational process that affects students emotionally becomes much more
effective.

On the one hand, the lack of direct contact between the teacher and the student reduces the
degree of personal influence on the emotional coloring of the acquired knowledge. On the other
hand, the main emphasis is on the activation of creative abilities, which gives more opportunities
for positive emotions from achievements and learning outcomes.

Distance learning contributes to getting less positive emotions in the field of interpersonal
relationships, because communicating people always react emotionally to others.

Thus, the enrichment of students’ emotional experiences increases the effectiveness of
interaction between them and rise the assimilation of knowledge.

Changing activities is also one of the important factors. Controversial, unexpected and
original ideas will also interest listeners.

Different forms of work cause bursts of brain activity, arouse curiosity, which supports
attention and improves memorization of the material.

It is advisable to use terms and examples that are understandable to the students, to provide
information on how this program will help them become more competent and effective.

Encouraging high-quality assignments completed will create a sense of satisfaction among
the students.

We live in a changing world. Modern life dictates us to learn how to use gadgets not only
for entertainment, to become flexible, to take responsibility for knowledge into our own hands.
We can conclude that distance learning, though it has its psychological problems, has a big future.
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OCBITHI TEXHOJIOI'Il Y BUBUEHHI IHO3EMHHX MOB
Ipuna 3Bapuu
00KMOp neoazociyHux Hayk, npogecop, npoghecop
eporcasnuii mopeosenbHo-eKOHOMIYHMIL YHIgepcUumem

CaiToBa maHAeMisl BIUIMHYJA Ha aKTHUBHE OMAHYBaHHS IMCTAHIIHHUMHU TEXHOJOTiSIMHU
HaBYAHHS, 30KpeMa OIAaHYyBaHHsS 1HO3EMHOI0 MOBOIO Ha BijcraHi. HuWHI OCBiTHI IUCTaHIiIHI
TEXHOJIOT1l HaBYaHHS € Ha 4Yacl Ta aKTyaJbHUMH y BUKJIaJaHHI HABYAJIbHUX IAUCIMILIIH, TOMY
3aHATTS 3 1HO3EMHOT MOBH CTaJIH IIKABIIIUMH 32 3MICTOM, OaraTmuMu Ha 1HGOpMAIIiio 1 BCEOTIHO
BHUCBITJIFOIOTh HEOOX1THUI HABYAIBHUI MaTepiall 3 TUCIUTLIIHU.

JlucTaHIiliHI OCBITHI TEXHOJOTIi y BUKIJIaJIaHHI 1HO3€MHOI MOBHU BHKOPHCTOBYIOTHCS Yy
HaBYaJIbHOMY MIPOLEC] JJIsi: TOTOBHEHHS HABYAJILHOTO MPOIIECY OMaHyBaHHs 1HO3€MHOIO MOBOIO;
MOTHUBALil Ta CTUMY/IIOBaHHA CTYAEHTIB B ONAaHyBaHHI MOBOIO; JIETKOCTI 1 JOCTYIHICTH B
yIpaBIliHHI Ta MOHITOPUHTY JOCATHEHb CTY/ACHTIB; IHTEPAaKTUBHOCTI B ONAHYBaHHI 1HO3EMHOIO
MOBOIO; OOMiHY JOCBIJIOM,

Jonosnennss naguanvho2o npoyecy OUCMAHYIHUMU — MEXHONO2IAMU  ONAHYEAHHSL
[HO3eMHOI0 MO6010 TIHPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS Y HaBUAIBHOMY Iporueci. Tpaguiiiina cucrema
HABYAHHS ITOCTYMAETHCSI HOBUM OCBITHIM TEXHOJIOTISIM BUKIIAQJaHHS HaBUAJIBHHUX IPEIMETIB,
30KpeMa OMaHyBaHHIO iHO3EMHOIO MOBOIO, TOMY BapTO JIONIOBHIOBATH HaBYaJbHUI MpOIEC
TaKUMHU TEXHOJIOTISIMHU, fKI € TNpUBAaOIUBUMHU Ta €()EKTUBHHUMH Y BHUBYEHHI HaBUYaJIbHHUX
quciuiuiid. TpaaumiiiHi MeToau BUKJIAJaHHS TapHO MOEIHYETHhCS Y HaBUAJIbHOMY MpoIleci 3
JTUCTAHIIMHAMH TEXHOJIOTIAMM Ta BMIHHAM 1 mpodecioHai3MOM BHKJIaJadya BHUKIIAJIATH
HaBYAIIbHY JUCUUIUTIHY, 30KpeMa ONaHyBaTH 1HO3EMHY MOBY CTyJIEHTaMH, MPUIOMY
OMAHOBYBAaTH AMCTaHIIHHO. TeXHOIOTi JOMOMAaraloTh 0KHBUTH 3aHATTS, BAKOPUCTATH BiI€O Ta
ayJio 3aIMCH 3 HOCISIMH MOBH, 30KpeMa J10/IaTKOBO MOJAUBUTHCS iX 200 MOCIyXaTH y 3py4HHM 1715
CTY/ICHTIB 4ac 3 METOIO IPYHTOBHOTO ii olaHyBaHHs. BUX0OBaHIIl He JHUIlIe CIyXaloTh SK 3By4aTh
HOCIi MOBH, ajie i BIATBOPIOIOTH HOT0 Y BJIACHOMY TE€MIIi, BUKOPUCTOBYIOUM MUTTEBUH MepeKIa
JUTSI BUBYCHHST MOBH 1 TIOTIOBHEHHS CJIOBHHMKOBOTO 3amacy y pasi morpebu. CTyneHTH MaroTh
HAroJly Y 3pYYHHUM Yac YHUTATH, CIyXaTH, TUBUTUCS aBTCHTUYHI, Cy4acHI Ta iCTOpPHUYHI, IiKaBl
TEKCTH 1 (G1IIbMH, BOAHOYAC CIIJIKYBATHCS 3 HOCIIMH MOBH, ONTAHOBYIOYH JIEKCUYH1 OJTUHULL.

Momusayia ma cmumyno8anHs cmyoenmie ¢ onaHy8anHti iIH0O3eMHOI MOBOI0 J0TIOMAarae
BUXOBAHIIM BiA4yTH ce0e OuTbIII MOTHBOBAaHMMH, BHKOPHUCTOBYIOUM IUCTAHIlIWHI (popmu
HaBYaHHS, 3a JOMOMOIOI0 SIKHX BOHU MOKYTh MPAKTUKYBAaTH BUBYEHHS 1HO3€MHOI MOBH, a caMe:
pO3Mi3HaBaTH roJIoC 1 TeMOp HOCIiB MOBH, BUKOHYBATHU 1HTEPAaKTHBHI MYyJIbTUMEIiHI BIpPaBHU,
3aHYPUTHUCH Y MOBHE CEpPEOBHIIIE.

JlMcTaHIiiHI TEXHOJIOTii NepeTBOPIOIOTh CTYAEHTIB 3 MACUBHUX CIIyXaudiB HA aKTUBHUX
YYaCHMKIB HABYAJILHOT'O MPOIIECY, BUKOPUCTOBYIOUU

PI3HOMaHITHI KOMIUIEKCHI IPOTpaMH, sIKi MOXKYTh CHHXPOHI3yBaTH HaBiTh 03 IHTepHeTy.

BukopucTaHHS TUCTAHIIIHHIX OCBITHIX TEXHOJOTIH € OJJHUM 13 METO/IIB KU TIEPEBaXKHO
HiATPUMYETHCS THMH, XTO BUKJIAJa€ 1HO3eMHY MOBY a00 BUBYAE€ ii, TOMY BCi 3aBJJaHHS MOBHHHI
BIJIMIOBLAATH CTaHJApTaM OINAHYBAHHIO MOBH, PO3pOOJIEHI BHUKJIaJayeM 1 30pIEHTOBAaHI Ha
CTYJICHTIB 3 BIJINOBIIHUM PIBHEM i1 BOJIOIHHSI.

OCBiTHI TeXHOJIOT1i CHOHYKAIOTh 1 MOTUBYIOTh CTYACHTIB O BUBUCHHSI MOBH, 00 3p00JICHI
3aMuCcy HaBYAIBHUX MaTepiaiiB, 30KpeMa ay/io Ta BiJeo MartepiajiB, € 3 OJHOTO OOKY 3pa3KoM
BHMOBH Ta aBTEHTUYHOCTI, a 3 IPYroro MOTUBYIOUUM CTHUMYJIOM JO OTIAHYBAaHHS MOBH.

BapTo 3MiHUTH HalamTyBaHHA MOBU Ha MPUCTPOSX Ta OOIIKOBUX 3aMHUCAX Y COIIaTbHUX
Mepexax 1 CTYyJeHTH MaloTh 3MOT'y BHBUYATH caMme Ty MOBY Ky oOpanu. MUTTeBUI nepekian,
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JIOTIOMOYKE 3PO3YMITH CYTHICTH CJIOBa Ta aBTEHTHYHOrO TEKCTy. MoO’KHa MaTH KuTbKa Bepcid
nepeKIaay i BOJIHOYAC HE Ha O/IHY, a Ha JCKiTbKa MOB.

Jleckicmb i docmynHicmb 6 YNpaeniHHI Ma MOHIMOPUHSY OO0CACHEHb CMYOeHmis 3a
JIOTIOMOT'OF0 OCBITHI TEXHOJIOT1i, SIKl JO3BOJISIOTH JIETKO CKJIAaJaTH CIHUCKU TPYN BUXOBAHIIB 1
KepyBaTH HUMH, HAJICUJIATH TTOBITOMJICHHSI 1 OLIIHIOBATH PIBEHB SIKOCTI iXHIX 3HaHb 3a JOTIOMOT'OI0
TecTiB Ta icnuTiB. HuHi 6arato 3aBmaHb, 110 MaOTh aJMIHICTPATUBHUN XapaKTep BUPIIIYIOTh
3aBISKH OH-JTAalH OCBITHIM IuTaTopMaM, SKi TMPOTMOHYIOTh HE3IIYeHY KUTbKICTh (YHKIIIH,
MPUCTOCOBAHUX J10 MOTPeO OCBITHIX LEHTpiB. BoHM He TiMbKM AAlOTh HABUAJIBHUM 3aKiIajiaM
Halikpamuii Ta Halle()eKTUBHIIINN KOHTPOJIb HAJl aKTUBALII€I0 OOJIIKOBUX 3aIKCIB, PO3CUIAHHAM
ABTOMATUYHUX T[IOBIIOMJICHb, alié ¥ BUKOHYBATH BAXJIHMBI 3aBJaHHS OO0 MOHITOPHHTY
CTYJICHTIB 32 JOMOMOTO0 CIIEIiaThHOTO MPOrPAMHOTO 3a0€3MECUCHHS.

[Mpamroroun y miardopmi Microsoft Teams, mMu CTBOPIOEMO TECTH Ui CTY/ACHTIB,
IPUIOMY MOXKEMO pOOUTH 13 3aBAAHHSAM BHIIaJKOBOTO BUOOPY, IO 1a€ MOKIMBICTD EpEMIIIaTi
MUTAHHS TaK, M[00 KOKeH CTYJACHT OTPHUMAaB Ti ) caMi MUTAHHS, aje B IHIIOMY TOPSIKY 1 3
ABTOMATHUYHO TiApaxoBaHUMH Oanmamu. Takuii mMiaXia 0 CTBOPEHHS TECTIB IONIOMAra€ yHUKaTH
CIIMCYBaHHS BIAMOBIACH CTyA€HTaMU OJWH B OJHOTO Ta CHOPSIMOBYE IO CaMOCTIHHOTO HOTO
BUKOHAHHS.

Inmepaxkmuenicmos 6 onany8aHHi IHO3EMHOIO MOB0H CHIPUSE aKTUBHOMY BUKOPHUCTAHHIO
OCBITHI TE€XHOJIOTIi CTyJe€HTaM 1 J03BOJIsie iM OyTH OUIbII KPEaTUBHUMM Ta aKTUBHUMHU SIK Ha
3aHATTAX, TaK 1 B mpoleci caMocTiiiHOi poOoTH. CTyJeHTH TOTYIOTh KOPOTKI MOBIJIOMJICHHS,
Mpe3eHTalil 3 HaBYaJIBbHOIO MaTepiay MPOTATOM CaMOCTIHHOI pOOOTH, TOMY Ha 3aHATTSIX BOHU
JUTSTHCS] CBOIMU HAMPAIIOBAHHAMM, 3HAHHSIMU 13 CBOIMU OJJTHOTPYITHUKAMHU, IEMOHCTPYIOUHU CBIil
piBEHb SKOCTI 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK. 3a JOMOMOTOI0 OCBITHIX TEXHOJOT1i BHXOBAHIII Kpale
TOTYIOTBCSL IO 3aHSTh, BUBYAIOTH HABYAIBHUI MaTepiall Ta ONAHOBYIOTH JIGKCHYHI OJMHMIIL,
OepyTh y4acTh y poOOTI MO3KOBOTO IITOPMY, AMCKYCIH, irop [2]. BomHouac i BHKIIagadi MaOTh
pUBabIUBI pecypcH i MATOTOBKH TUJAKTUYHOTO HABYAJILHOTO MaTepiaiy, o0 3poOuTH CBOT
3aHSTTA HIKABUMH Ta KOMYHIKaOeIbHUMH, /1€ BC1 CTYACHTH MOXKYTh OpaTH y4acTh HE3aJIEKHO BiJ
iXHBOT'O PiBHSI SIKOCTI 3HAHb.

ObMiH 00c6i00M 3aBIKIU 3ATHIINAECTHCS HEB1JI €EMHOIO YaCTHHOFO ITiIBUIIICHHSI PiBHS SKOCTI
HABYAJILHOTO MPOIECY, OCKIUTBKU MOCTa€ HEOOXIIHICTh Y BUBYEHHI HOBHX METO/IIB Ta IiJIXO/IiB B
OMaHyBaHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO, SIKI O TMOEAHYBaIM TPATUIIAHI METOAUKH 3 CYYaCHHUMH
iHpopmamiiiHumMu  TexHoJorisiMu. KiodoBoro 1oTpe6or0 'y BHBYEHHI 1HO3€MHOi MOBH
3aIIMIIAE€THCA CIUIKYBaHHS, TOMY BapTO 3BEpHYTH yBary Ha MPaKTUKY CIUIKyBaHHS, 30KpeMa Ha
PiBEHB SKOCTI 3HaHb, YMiHb, HABHUOK, 1110 TIEPEIAETHCS 3 JOCBIIOM.

Y HoBoMy TiIyMayHOMY CIOBHHKY YKPAiHCHKOI MOBM 3a3HAUYa€ThCs, IO JOCBiA —IIe
CYKYIHICTb 3HaHb, YMiHb, SIKi 37100yBalOThCS y XKUTTI, Ha nipakTuii [1, c. 595].

OTxe, BUKJIa/1a4 TIepeaae CBOi 3HAHHS, YMIHHSA, JOCBIJ 11010 BUBUYEHHS 1HO36MHOI MOBH B
aynutopii Habarato e(eKTHBHIINIE, SKIIO HaBYAJIBHUN TIPOIEC JOMOBHEHO OCBITHIMH
TexHoJoTisiMUA. OCBITHI TEXHOJOTIi BapTO BUKOPUCTOBYBATH SK JIONMOMDKHI 3aco0M mepemadi
iHdopMartii 11 IpyHTOBHOTO OITAaHYBaHHSI IHO3EMHOIO MOBOIO, ajie 3aMIHUTH TIOCTAaTh BUKJIa1aua,
Horo opaTopchbki 37I0HOCTI, KOMYHIKATHBHI BMIHHS Yy TIpOIeCi BHKIIAJaHHSI HaBUYaJIbHOT
JTUCIUILTIHA HEe MOXJIMBO. BapTo BpaxoByBaTH, 1110 MOBJICHHEBI HABUYKHU 32 CBOEIO MPUPOJIOIO €
MEXaHIYHUMH, & KOMYHIKaTUBHI BMiHHS MalOTh TBOPYMIA XapaKTep, TOMY BJOCKOHAJICHHS YMiHb 1
HaBUYOK YCHOT'O CIUJIKYBAaHHS CTYIEHTIB BiOyBa€ThCs 1HAMBIIYaJbHO Ta MOCTYIOBO, a OCBITHI
TEXHOJIOT11 CIIOHYKAIOTh JI0 IPYHTOBHOT'O ONIAHYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

Jlireparypa:
1. Hosuii Tmymaunuii cnoBHUK ykpaiHcbkoi MoBu B 3 Tomax. T. 1. 2007. 595 c.
2. Zvarych I.M., Ralaur S.M., Prymachenko N.M., Romashchenko 1.V,

Romanyshyna 1.V. Gamification as a Tool for Stimulating the Educational Activity of Students of
Higher Educational Institutions of Ukraine and the United States [lryna M. Zvarych,
Svitlana M. Kalaur, Natalia M. Prymachenko, IOnna V. Romashchenko,
Oksana la. Romanyshyna]. Journal «European journal of Educational Researchy. 2019. V. 8.
Issue 3. P. 875-891.
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MHNCUXOJIOTO-IEJATOTTYHA CJAJOBA MPOLHECY ®OPMYBAHHA
IHIHOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAUBYTHIX CYJIHOBO/IIB
Bacuisb Keasickos,
00KMOp nedazociunHux HayK, npogecop
Jlynaticoxuu incmumym Hayionanvroco yHigepcumemy
«Ooecvka MopcbKa akademisiy

[Ipornec hopMyBaHHS iHITOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI MaOYTHIX CYJHOBOJIIB Ha CHOT'OTHI
€ HeAOoCTaTHhO JociimkeHnM. OTe, OCBITSHH CBOTOJEHHS Ta CYAHOIUIaBHI KOMMaHil
HAroJIOIIYIOTh HA aKTyaJbHOCTI Iii€el mpoOieMH B KOHTEKCTI TapaHTyBaHHSA Oe3MEKH
cynHoriaBctBa. CamMe HEIOCTAaTHS TEOpEeTUYHA 0a3a II0JI0 MCUXOJIOrO-TEaroriuyHuX acleKTiB
(dopMyBaHHS TOBCSKICHHOTO 1HIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHS MalOYTHIX MOPSKIB-CYIHOBOMIIB Ta
ICHyIOUa TIPAaKTHYHA HATaJIbHICTh Y BHPINICHHI TAHOTO IMUTAHHS CIIOHYKAJIA HAC 3BEPHYTHUCH 10
i€l mpobemMu.

Ha wamy AyMKy, IICHXOJOrO-II€JAaroriddi OCHOBHM (OpMyBaHHS 1HIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI MalOyTHIX CYZHOBOIIIB IPYHTYIOTHCS HA aHai31 KOMIIOHEHTIB 1HIIIOMOBHOIL
KOMHeTeHTHOCTi B npoueci MIPOXOIKEHHS nnaBam,Ho'l' MIPAaKTUKA B MDXKHAPOIHOMY €EKiMa)ki Ta
dbopmyBaHHs, a came: (GoOpMyBaHHS HaBI/I‘lOK MDKKYJIBTYPHOTO CIHIUIKYBaHHS 3 ypaxXyBaHHSIM
cnenudiky MpaKkTUYHOI peani3amii 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI B MpOIECi NPOXOHKEHHS
IUIaBaJbHOT MPAKTHKH B MDKHAPOJHOMY €Kilaxi; CTUMYIIOBAHHS PO3BUTKY KOMIIOHEHTIB
IHIIIOMOBHO{ KOMITETEHTHOCTI MalOYTHHOTO MOPSIKA B TIPOIIEC] ayIUTOPHOTO HABYAHHS.

MeTo0I0TiYHy OCHOBY PO3pOOKH TPOOIEMH CKIAIH: TOJOXKEHHS PO IMOXOJKESHHS
moiieHHst (JI. Burorcekwmii, O. Jlypis, b. Jlomos, O. Jleontses, JI. lllep6a); monoxkeHHS PO
€THICTh MIsUTBHOCTI ¥ moBeminku ocobuctocti (b. Ananbes, JI. Burorcekuit, JI. Armudepona,
b. JlIomoB); TeopeTHyHI MOJOXEHHS TMcuxoyioriuHoi Tteopii xisnpHOCTI (O. JleoHTbEB,
C. PyGinmreitn, B. CemuueHko); Teopli ~HaBYyaHHS Ta  PO3BUTKY  OCOOHMCTOCTI
(I'. C. Koctrok); inTerparuBHo-ocooucticanii miaxin (I'. bamm, O. Jlazypcbkuii, B. Msicuies).

AcriekTam 1HIIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, 11 ()OpMYyBaHHIO MPUCBAYCHA 3HAYHA KUJIBKICTh
HaykoBHUX poOiT BueHux (I'. Apxinosa, €. Bepemarin, 1. 3umus, €. Ilaccos, B. Kocromapos,
C. Tep-Minacoga, JI. lllep6a Ta ixmi).

Hayxosmi I'. ApxinoBa, M. BonosikoBa, H. [3opis, O. Kacatkina, C. Ko3ak, JI. CtymiHna,
C.[umban Ta iHII MJAfOTh PI3HUN TEpeNiK KOMIOHEHTIB 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI.
[Mcuxonoriunuii miaxia 10 GopMyBaHHS IHIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI MaifOyTHHOT'O CYIHOBO s
JO3BOJIMB BHJUIMTH TaKi KOMITIOHEHTH, SIK: 3MiCTOBHO-TIPOLIECYaTbHUN (MIKKYIbTYpPHHIA,
MICUXOIHTBICTUYHUM, CTPATEriYHM, KOTHITUBHUW AaCIEKTH), MOTHBAIIMHO-I[ITLOBHIA Ta
coIliaTbHO-MOpaTbHUI [3].

Otxe, komyHiKalis ¢axiBusg (JIOTy perjaMeHTOBaHa 3arajibHONPHUUHSITUMU BUMOTAMHU
MI>KHapOIHOT opraHi3aui'1' (IMO). Merta Takoi pernaMeHTaui'i € MIHIMI3yBaTH BIUIUB JIFOJICBKOTO
(baKTopy y mporieci npo@ecmHm KOMYHIKaHII MOpS[KlB 3 1i€10 METOIO BBEJICHI CTaHIlapTHl (dpazu
Ml)KHapO,I[H01 MOPCBKOi KOMYHIKallii MOPSKIB, SIKi € 000B’I3KOBUMHU JIJIs1 BXKUTKY BCiMa MOPSKaMH
MikHapoHoro dioty [2].

Tox, 3 OrJIAly Ha MOKJIMBICTh HETATUBHOT'O BILTUBY JIOACHKOTO (haKTOPY Ha KOMYHIKAIIIF0
B3araji Ta iHIIOMOBHY 30KpeMa, MaWOyTHI MODPSIKHU-CYTHOBOJIi MalOTh MParHyTH 10 HOTO
MiHIMi3aIlil, ajie BPaXOBYBATH MOTCHIIIIHO MOXKIIUBUI BIUTUB I[LOTO (AaKTOPy HA €PEKTUBHICTH
BJIACHOI IISJIBHOCTI B IIPOLIEC] IPOXOHKEHHS IIaBAJILHOI IIPAKTUKH.

[Tporiec mpoxoKEHHS IABATBHOI TPAKTUKHU BUSBIISIE TOTPEOH Y CrIeIUbIYHIX HABUIKAX
Ta BMIHHSIX B MeKaxX 1HIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI, BOHa HaOyBa€ HOBOI'O 3MICTy, A€ MAaroTh
BPaxoBYBaTHCS TaKl KOMIIOHEHTH 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, fK: MIKKYJIbTYpHU,
MICUXOJIIHTBICTUYHHM, CTPATETIYHUMN, COIIaIbHO-MOPJIbHHMA Ta 1HI [1].

[ToBepTatounch 10 HaBUYaHHA, 3700yBady MOPCHKOI OCBITM KOHCTATy€ HEBIAMOBIIHICTH
CBO€1 1HIIIOMOBHOI MIATOTOBKH BUMOTaM Ta MoTpedam, 110 BUHUKAIU B MPOIECT MPOXOIKEHHS
MUIaBAJIbHOT MPAKTUKH.

Cix 3a3Ha4YUTH, 110 BUSABIECHI IICUXOJIOTIYHI 1€l BUKOPHUCTAHHS IICUXOTEXHIYHHUX BIIPaB
Ha 3aHATTAX 1HO3€MHOI MOBHM, CTBOPEHI Ha OCHOBI BHHAMIEHUX YHWHHHUKIB (OpMYBaHHS
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IHIIIOMOBHOI KOMIICTEHTHOCTI MOpSIKa, MOXKYTh OyTH BHKOPHCTaHI B po30yIOBI 3MiCTy 1 Gopm
opragizaiii HaBYaJIbHO-BUXOBHOI'O IIPOLIECY HAa CYYaCHOMY e€Talll BHKJIAJaHHS IUCLHUILIIHHA
«AHTIIICBEKA MOBA 3a podeCiiiHNM CIIPIMYBAHHIMY I 3aKJIaIiB, 10 31HCHIOIOTH HiATOTOBKY
npodeCIHHUX KaapiB I PIYKOBOTO Ta MOPCHKOTO (MIOTY, Ta JIJIsl MPOBEICHHS MOBHUX TPEHIHTIB,
(hakynbTaTUBHHX Ta 1HIUBIIYAIBHUX 3aHATH 3 MAHOYTHIMH MOPSIKAMHU-CYTHOBOIISIMHU.

BuxkopuctanHs nCHUXOTEXHONOTIH MaWOyTHIMH (haxiBIISIMH MOPCHKOI raiy3l B IPOIEecCi
MIPOXOPKEHHS IIJIaBajJbHOI NMPAKTUKU B MDKHAPOIHOMY €Killaki TacTh MOJKJIMBICTh 3HAXOOUTH
cTpaTterii mMoaoJaHHsd KOMYHIKAaTHBHUX YTPYIHEHb, OOMpaTH aJeKBaTHY IOBEIIHKY B YMOBax
MDKKYIBTYPHOI'O CIIUIKYBAaHHS, KOHTPOJIIOBATH IIPOSIBU HETATUBHUX €MOILIIH, YHUKATH KOH(IIIKTIB
1 T. 1H.,, TaKUM YHHOM, 3aBISKH YCIIIIHOMY MIXKOCOOHUCTICHOMY CIIJIKYBAHHIO CIIPHUSITH
30€pEKEHHIO0 CBOIO IICUXIYHOIO 340POB’S Ta 3aBIAKHM alIeKBaTHIM mpodeciiHIii KOMYHIKAIil
CIIPUSITA TapaHTYBaHHIO O€3IIEKH MOpPEIUIaBCTBA. TOMY, MA PEKOMEHIYEMO BKIIIOYATH BIIPABH
NICUXOJIOTIYHOTO CYIPOBOJAY B MpOIEC HaBYaHHA MPOo(deciiiHOi aHTIIHChKOI MOBH came 0
IPOXO/KCHHS IIIaBATBHOT IPAKTHKH.

Jlireparypa:

1. ['pumkoBa P. O. dopmyBaHHS I1HIIOMOBHOI COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIT
CTYJICHTIB He(JIOOTIYHUX crieniaibHocTel : MoHorpadis . Mukonais: Bug-so MT'Y im. [letpa
Morwnmu, 2007. 424 c.

2. XKensackos B.A. Ctpykrypa i cyTHICTb IpodeciiiHoi KOMIIETEHTHOCTI MalfOyTHBOTO
nepeknanada. HaykoBuii BicHHK MIiKHApOJHOTO TyMaHiTapHOro yHiBepcurery. Cepis:
®inonoris. 36ipHUK HayKoBUX mnpanb. Bunmyck 20, Tom 2. Ozeca, 2016. C. 126-130.

3. OBuapyk O.B. KommerentHicHuil minxinm A0 ¢opMyBaHHS 3MICTy CepeaHbOl
OCBITH: IOCBiJ 3apyOiKHUX KpaiH. Komnemenmuichutl nioxio y cyuachiii ocgimi: c8imosuti 00c8io
ma yKkpaincoki nepcnekmugu.: bioniomexa 3 océimuvoi norimuku. K.: «K.I1.C. », 2004. 112c.

AKTYAJIIBAIIA IHOOPMAIIMHO-TEXHOJIOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI
MAHWBYTHIX NMEJATIOIIB Y KOHTEKCTI JUCTAHIIMHOIO HABYAHHS
IHO3EMHHUX MOB

Mapianna Kusizsin

O00KMOp nedazo2ivHux Hayk, npogecop

Ooecvkutl HayionanvHull yHigepcumem imeni 1. I. Meunuxoea

kniazian1970@gmail.com

Oprina SIna

3aCMYNHUK OUPEKMOopa 3 HABYAIbHO-8UX08HOI pobomu

cneyianizoeanoi wxonu Ne 10 I-11 cmynenie imeHi 160MYUKIE-KOCMOHABMIEG

I T. JJobposonvcvkoco i I'. C. lllonina

Ooecwvroi micvkoi paou Odecvkoi obracmi

ortinayana@ukr.net

Jiana Pomaniok

cmapuiuil 8UKIA0ay

Ooecwvruti nayionanvHuil yHieepcumem imeni 1. 1. Meunukosa

dianyazyan@gmail.com

CorriaibHO-€KOHOMIYHA CHTYaIlis B CBITI, cipuunHeHa nmanaemiero COVID-19, 3smycuna
OpraHi3oBYBaTH HaBYAJIbHO-BUXOBHUII MPOIIEC Y PEXKUMI OHJIAMH, caMe TOMY OJIHI€I0 3 HAWOUIbIII
BXJIMBUX TPOOJIEM CydaCHOi OCBITHM € IMJATOTOBKA MaWOYTHIX YYHTENIB Ta BUKJIQJAdiB [0
e(eKTUBHOIO BUKOPUCTAHHS 1HHOBALlIl, 30KpeMa i y mpolieci HaBYaHHS 1HO3eMHHUX MOB. OKpim
TOTO, B OCBITHBO-TIPOQECIHHUX TporpamMax 3a3HA4a€ThCS NPO HEOOXITHICTH (opMyBaHHS
3arajbHOi KOMIIETEHTHOCT] <«3/IaTHICTh BHUKOPUCTaHHS 1H(QOpPMAIMHUX 1 KOMYHIKAIlHUX
TEXHOJIOT1i» Ta CIemiaTbHOI KOMIETEHTHOCTI «3AaTHICTh O HABYaHHS 1HIIOMOBHOTO MaTtepiany
Ta 1HIIOMOBHOTO MOBJEHHS 3araJbHOro / mpoQeciiiHO OpiEHTOBAHOTO XapakTepy 3
BUKOPHUCTAHHSM CYYaCHUX MIAPYYHUKIB, 1HPOPMAIIHO-KOMYHIKAIIHHUX TEXHOJOTIH, MEpexi
Iarepuer» [1, c. 7; 2, c¢. 9]. Omke, mpobnaema akrtyamizamii 1HGOPMAIIHHO-TEXHOJIOTTYHOL
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KOMIIETCHTHOCTI 3700yBa4iB OCBITH Tepmoro (0akaaaBpChKOr0) Ta APYroro (MaricTepchbKoro)
piBHIB Ha0yBa€e HEaOMSIKOI 3HAUYILOCTI.

Hacamnepen ciiJi BUOKPEMUTH TaKi BaXKJIMBI aclEKTH 3HAHb, KOTPl PENpPE3eHTYIOTh
CTPYKTYPY  OKpECII€HOI  KOMIIETEHTHOCTI, SK-OT iH(dopmaliiHo-Tiaobami3amniiii, 1o
KOHIIGHTPYIOTh ~ ySBIICHHS 3700yBaviB BHIIOI OCBITH Tpo (YHKIIOHYBaHHS CBITOBOTO
iHpOopMaLiiiHOrO TMpOCTOpYy, Mepexi iHPpOpMaUiHHUX KOMYHIKaLid, iH(pOpMAaLiiHy MOJITHKY
Hamoi KpaiHu; 1H(QOpPMaUiiHO-IHAMBIAYyalbHI, SKI BiJOOpa)KaroTh 3HAHHS IPO KOMI IOTEPHY
TEXHIKY, HOBITHI iH(OpMaLliiHi TEXHOJIOTII, TporpaMHe 3abe3neueHHsl, iHpopmaliiiHi pecypcu Ta
iX MOTEeHIiaN B aKTHUBI3allli HAaBYaJIbHO-T113HABAJIBHOT A1sUIBHOCTI YUHIB Ta CTYJCHTIB.

BaxnuBum KOMIIOHEHTOM Oy/1b-KOi KOMIETEHTHOCTI € i eMo11ii 0cOOUCTOCTI. 3 Orsiay
Ha Te, MO 3700yBayi BUIIOI OCBITH BHUKOPUCTOBYIOTH 1H(GOPMAIIIHO-TEXHIYHI 3acO0M 3aiis
reHeparii HoBoi iH(popMaIlii, miIBUIICHHS e(PEKTUBHOCTI JUCTAHIIIHHOTO HABYaHHS, CIIUTKYBaHHS
3 JIOCBITYEHUMH TMEAaroraMu-pakTUKaMy II00 MPOOIeM, KOTPi BHHUKAIOTH y HaBYaJIbHO-
BUXOBHOMY IIPOLIECI, €MOISIMH, IO BXOAATH 10 CTPYKTYpH iH(POpPMAIiHO-TEXHOIOTI4HOT
KOMIIETEHTHOCTI, BUCTYIAaI0Th THOCTUYHI Ta KOMYHIKaTHBHI

Mae ceHC HarojJOCUTH ¥ Ha BaXJIMBOCTI THX IIHHICHUX OpI€HTAIlid, IO TaKOX
B1JIOOPaXKAIOTh CTPYKTYPY 1H(GOPMAIIIHO-TEXHOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI MaOyTHIX yUHUTENIB
1HO3eMHHUX MOB (TYMaHICTHYHI IIHHOCTI, 1HTEJIEKTyaJbHO-TII3HABaJIbHA MOTHBAIlIS), KOTpI, Ha
HaIly YMKY, J1I0Th SIK CBOEPIAHUM 3aXUCHUI LI1ap BiJ pyHHIBHOIO BIUIMBY 1H(OpMaliifHOT aHTH-
KynbTypu. OcTaHHiM uacoM HaOyBae HeaOWSKOro 3HAYCHHS BHMXOBaHHS iH(opMamiiHOi
KyJBTYPH — BHSIB ITOBaru J0 KOXKHOI JIIOJMHU B 1H()OpMAIitHOMY ITPOCTOPi, AOTpUMaHHS i 1pas,
IHTENEKTYyalbHOI BJIACHOCTI, HEBTpy4aHHS B 1 mpuBaTHe >XKUTTA. OToX, iHpoOpmauiiHO-
TEXHOJIOTIYHa KOMIIETEHTHICTh Iependayae JOTPUMAaHHS €TUYHMX HOPM CIUJIKYBaHHSA B
iHpompocTopi.

[Ipu boMy mi3HABaJbHI BMIHHS, SIK BIIOMO [3], BIII3EpKANIOIOTh TaKl, HAMPUKIIAM, K
BUKOPUCTAHHS Mepexi [HTepHeT mis momyky iHdopMmarii 3 pi3HHUX JKepen, ii KpUTHYHE
OCMUCIICHHSI, 6araToacrekTHUH anami3 11 iHpopManiiHOi HACHYEHOCTI Ta LIHHOCTI KPi3b MPU3MY
SAKOCTI ()OPMYBaHHS y THX, XTO HABYA€THhCS, KOMIIETEHTHOCTEH Yy BCIX BUAAX I1HIIOMOBHOI
MOBJICHHEBOT JisSTIBHOCTI; pO3po0Ka Ha OCHOBI 1li€i iH(pOpMaIlii BIACHUX 1HHOBAIIHUX TBOPYUX
MIPOEKTIB.

He MeHII Ba>KIMBOIO € 1 pO3BUTOK YMIHb PO3POOKH €J€KTPOHHUX MIAPYYHUKIB, HAOUHOTO
JTUIAKTUYHOTO Martepiany (Billeo, aymio MOBiOMIICHb, TaOJHIlb, CXEM TOIIO), cepii YPOKiB Ta
3aHATH B PEXKUMI OHJIAHH, HAaBYAJIbHO-BUXOBHHMX 3aXOAiB. TakuM UYHMHOM, MaEeMO 3MOTY
KOHCTaTyBaTH, 1[0 CYYacCHHH BYHMTEIb Ta BUKJIAJad 1HO3EMHHUX MOB Ma€ BIJIbHO BOJIOJITH
KOMIT FOTEPHOIO TEXHIKO0, 1i IPOrpaMHUM 3a0€3MeUYEeHHAM Ta KOMYHIKAI[IHHUMHU TEXHOIOT1SIMH.

Y 1pOMYy KOHTEKCTI CIHiJI aKIEHTYBAaTH Ha BaXKIUBOCTI akTyamizamii iH(opmaiiiHo-
TEXHOJIOTTYHOI KOMIIETEHTHOCTI 37400yBadiB BHUIOi OCBITM B TPOIECI BUKOPHUCTAHHS TaKHX
JUAAKTUYHO NOTYKHUX PECypCIB AJIsl OpraHi3alii JUCTaHIIMHOrO HaBYaHHs 1HO3€MHHUX MOB, SIK-
ot Padlet, Flipgrid, Kahoot, Canva, LearningApps, Wordwoll.

3a111  JAOCSATHEHHS BUCOKOI JIMHAMIKM OBOJIOAIHHA OKPECIEHUMH TEXHOJOTISIMH,
3100yBadi BUIIOI OCBITH Malld BUKOHATH TICBHI 3aBJaHHS, HANPUKIAA, Ha OCHOBI
3allpONOHOBAHOTO M 0a30BOT0O TEKCTY 13 3arajJlbHOi XapaKTePUCTHKH Ti€l M 1HIIOI TEXHOJIOTII,
MaNOyTHI BUMTEI MAJIM CKJIACTH CNUCOK ii QYHKIIH, IpoaHalli3yBaTh epeBaru Ta HEIOMIKH JIIs
BUKJIQ/IaHHS 1HO3€MHOI MOBH 3 OIJIS1y HAa KOHKPETHKY aKTyaJIbHUX AJISl TUX, XTO BUBYAE MOBY,
noTped; po3poOUTH BIIACHI 3aBJIaHHS 3 BUKOPUCTAHHSM MEBHOI TEXHOJIOT1], CIIPOEKTYBAaTH YPOK /
3aHATTS CIIOYATKY 13 3ay4EeHHSAM OJHOIO PECypcy, a MOTIM — JAEKUIBKOX JAJIsi HaBYaHHS Pi3HUM
BUJIaM 1HIIIOMOBHOT MOBJICHHEBOI JIsNIbHOCTI. Hikde HaBeeMo NpuKIIaau.

Padlet € TakumM MynbTUMEIIHHIM pecypcoM, MeTa SIKOro — 3a0e3MeYeHHs] MOKIIMBOCTI
KOJIEKTUBHOTO peJlaryBaHHs Ta 30epiranus iHpopmMmariii. Lle € cBoepinHa BipTyaibHa CTiHA, 10 SIKOT
BUYMTENb / BUKJIQ/lad Ma€e 3MOTY MPUKPIIUIIOBATH 1HPOPMAaLil0, IpeAcTaBiIeHy Bi3yaiabHoO ((poTo,
cxemH, ¢dailiiy, TOCHUIaHHs Ha JKepesa B Mepexki InTepHet Tomio). biibiie Toro, Taky BipTyalbHy
CTIHY MarOTh 3MOT'Yy HallOBHIOBATH I[IKaBUM KOHTEHTOM BiJIIOBITHO JI0 TEMH YPOKY / 3aHSTTS BCl
YYaCHUKHU KJIacy / TpyImH.
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3n00yBayam BUIIOT OCBITH OyJIHM 3alIpONOHOBAHI TaKi 3aBJaHHA: Ha3BITh AJITOPUTM JIiH JUIs
CTBOpPEHHSI HOBOI OHJIAMH-AOUIKY; MpoaHali3yiiTe 2-3 roToBi OHJIAH-IOLIKH; PO3pOOITh BIACHY
«IOUIKY HATXHEHHS» JUIsl BallMX Y4YHIB, YTBOPITH Iporpamy YpoKy 3 (paHIly3bKOi MOBHU 3
Bukopuctanusm Padlet.

Flipgrid € muardopmoro ans po3mimieHHst Bigeo iHpopmaiii (odcsrom Bix 15 mo 90
cekyHn). Bizeo mMoOBIAOMIIEHHS PO3MIIIYIOTBCS y CBOEPIAHIN CITIl, CTBOPEHOI BUMTEIEM /
BUKJIa/layeM, KM Ma€ 3MOT'y CIIOCTEPIiraTH 3a pe3yIbTaTUBHICTIO KOXKHOTO y4Hs / cTyaeHTa. L
maTdopma Cpusie PO3BUTKY 1HTEIICKTYaJ bHOI 1HIIIATUBH, TBOPYOCTI, iH)OPMAIIIHHOT KYJIBTYPH,
aHAITHYHUX 30I0HOCTEH THUX, XTO BHMBYA€ IHO3EMHY MOBY, (OPMYBaHHS Yy HHUX YMIHb Yy
MOBJIEHHEBIN ISIJIBHOCTI.

3n100yBayi BUIOI OCBITH BUKOHYBAJIM TaKi 3aBJaHHSA: PO3KPHUITE, IKUM YHHOM yIHUTENb
BCTAHOBIIIOE 1HIMBIAyaJbHUNA 3BOPOTHUHN 3B’S30K 3 YYHSMH, CXapaKTepu3yhTe Taki (QyHKITIT
Flipgrid, sk «KuBuit xypuamy», «JliTHii orysa KHUT i QinbMiBy, «CTBOPEHHS MIiHIITPOEKTIBY,
«bmump-penopTaxi»; po3poliTh YpoK / 3aHATTS 3 (PPaHIY3bKOi MOBH 3 BHKOPHCTAHHIM
MmoskmBocTei Flipgrid.

3amys MABUINCHHS IMMi3HABAJbHOI MOTHBAIl Y4YHIB Ta 3700yBayiB BHIIOi OCBITH €
JOIUILHAM BIIPOBA/KYBaTH HaB4ajbHy IuiaTgopmy Kahoot, xorpa m03BOJs€ MPOBOAMTH Ha
YpOKax / 3aHATTSAX 1HO3€MHOI MOBH KOHKYPCH, BIKTOPUHH, TUAAKTUYHI irpH, TecTd. Hanpuknan,
33Ul IIBUJAKOI TEPeBIPKM JIGKCMYHMX 3HAaHb THX, XTO HABYAEThCS, € MOXIJIMBUM
BUKOpUCTOBYBaTH pexxuM Flashcards, sikuii mepenbadae BiamoBiai Ha 3amUTaHHSA 0€3 IEKUIBKOX
BapiaHTiB Bianoini. Hatomicte ¢ynkuis Practice mo3Bosse oOupaté mpaBWIIbHY BIAMOBIIH 3
NEKUTBKOX, MPHU YoMy i 6e3 0OMeKeHHs Jacy Ha 0O0lyMyBaHHS BIATOBIAI, IO 3HAYHO 3HUXKYE
cTpec, KOTpHU BiIUyBarOTh y4Hi / cTyneHTH. Pexxum «Continue later» 3abe3neuye MOXIHBICTb
IPOJIOBXXYBaTH BIJIOBIJATH Ha 3alIUTaHHs, HE TOYMHAIOYH 1IeH MpoIiec 3 MOYaTKy.

3amns  akrtyamizamii  1HGOPMAIIHHO-TEXHOJIOTTYHOT ~ KOMIETEHTHOCTI B aCIEKTI
BUKOPUCTAHHS 3a3HaueHoi I1aTpopMHu, MaiOyTHI TMenaroru BHKOHAIM 3aBJaHHSA 3
xapaktepucTuku MoxxuBocteir Kahoot y mpoBenenHi irop Ha ypokax / 3aHATTAX 3 QpaHIly3bKOT
MOBH, MICTISI YOTO PO3POOMIIH CEPil0 YPOKIB 3 YIIPOBAIKEHHSM ITi€] TEXHOIOTI.

[TokpamuT 3MICT JUAAKTUYHUX HAOYHMX MAaTepialiiB, KOTPl PENpPE3CHTYIOTh IpaBHIia
(opMyBaHHS Ta BXKHMBAaHHS TpaMaTUYHUX (OpPM, JEKCUUHUX OJUHMIb, CTpATErii yCHOro Ta
MMMCHMOBOT'O BHCJIOBITIOBAHHSI, € MOXJIMBHM 3 BUKOPHCTAHHSM 0aratoruiaT()OpMOBOTO CEPBICY
st TpadivHoro am3zaitHy Canva. MeToauyHa I[iHHICTh BOTO CEPBICY MOJSITa€ y MOMIJIUBOCTI
CaMOCTIMHO CTBOPIOBATH 300pakeHHS, I[IKaBO YHAOUHIOIOUH JIIHTBICTUYHY 1H(OpMaIlito.

CryneHTH OTpuUMalM Take 3aBAaHHS Ui Kpalloi akTyamizamii iHdopmarliiiHo-
TEXHOJIOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI, SK-OT PO3KPUTTS MEXaHI3MIB CTBOPEHHsS 300pakKeHb Ha
wiatgopmi Canva, camocTiiHOT Bizyai3allil npaBul BXXKUBaHHS apTHKIIIB Yy (paHIly3bKiii MOBI.

Cepsic LearningApps penpe3eHTye HaWpi3HOMAHITHIIII BIIPaBH, PO3POOJICHI IHITUMH
BUYMTEJISIMU I BUKJIala4aMu, @ TAKOK JO3BOJISIE CTYIEHTaM CTBOPIOBATH CAMOCTIMHO IHTEPaKTUBHI1
BIIPaBU JJIs YUHIB PI3HOTO BIKYy. YKpaiHChKUN 1HTEp]Eiic 1ae MOXKIUBICTS MAaHOYTHIM yUUTEIAM
po3po0asTH Ta 30epiraT BIacHy KOJIEKLIIO BIIPAB 33 MEBHOIO TEMATUKOIO.

Cepen 3aBHaHb, KOTpl MU 3alpONOHYBAJIU CTyJEHTaM, HAMOLIbIINN 1IHTEPEC BUKIMKAIO
Take, sike mependaydano caMoCTiiHy po3poOKy KOJEKIii BIpaB Uit popMyBaHHS BMiHb Y4HIB /
CTYJICHTIB Yy A1aJOT1YHOMY MOBJICHHI.

He menm BaxxiuBoro € i texnomnoriss Wordwoll, kotpa Takox opieHTye Ha CTBOpEHHs
BJIACHMX HaBYalibHUX MatepianiB. Llg muardopma mpomonye Oarato maOIOHIB, HANPHUKIA,
«Bigkputu mnone», «3Haiitu mapy», «lIpuBectu mo mamy», «llopiBusTu», «llomyk ciiBy,
«BumnagkoBe KoJjieco» Ta IHINE, IO 3HAYHO MIJCHIIIOE 3MarajdbHUN e(EeKT ypoKy / 3aHATTH,
MOTHUBYE TUX, XTO HABYAETHCS, 1O OBOJIOJIIHHS HEOOXITHUM JIEKCUKO-TPAMAaTHYHUM 0a3HCcOM, J10
BHSIBY CaMOCTIMHOCTI, BiJMOBIJAIBHOCTI, IIJICCIIPIMOBAHOCTI. 3 1HIIOrO OOKY, OpIEHTYIOUH
MaiOyTHIX MMeJaroriB Ha po3poOKy CUCTEMH YPOKIB / 3aHITHh 3 BUKOPUCTAHHSIM Ili€] TEXHOJOTI]
JUISL 3aKpirieHHsT (PpaHKOMOBHOI (DOHETHKH, TPAMATHUKH, JICKCHKH, aKTyasi3allii BMiHb Y4HIB /
3100yBayiB BUINOI OCBITH B ay/ilOBaHHI, /1aJOriyHOMY i MOHOJIOTIYHOMY T'OBOpiHHI, YATaHHI,
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MHUCHMI, IEPEKIIali, MaeMO 3MOTy cpOopMyBaTH iHPOPMAaLIHHO-TEXHOJIOTIYHY KOMIIETEHTHICTb B ii
npoekuii Ha mpodeciiny AlSUIbHICTh BUNTENS / BUKIIagada GpaHIly3bKoi MOBH.

OTxe, iHPOpPMAIIHTHO-TEXHOJIOT1YHA KOMIIETEHTHICTh CUHTE3Y€E 3HAHHS 3700yBayiB BUIIO1
OCBITM TMPO CBITOBHM i1H(MOpPMAIIMHUIA TPOCTIP, MEXaHI3MU HOro (yHKIIOHYBaHHS,
iH(pOpMaIiifHO-KOMYHIKaIiHI TEXHOJIOTr1], 110 3aCTOCOBYIOThCS B OCBITHBOMY IpOIECi 3ajiist
aKTHBI3aIlll HABYAJIbHOI TISUTPHOCTI YYHIB Ta CTYACHTIB, TYMaHICTUYHI IIIHHOCTI, IHTEIEKTYyaJIbHO-
Hi3HaBaJIbHI MOTHBH, THOCTHYHI Ta KOMYHIKaTHBHI €MOIIil, BMiHHS BUKOPUCTOBYBATH MEPEXKY
[aTepHeT st 3HAXOKEHHS Ta BCEOIUYHOTO OIpaltoBaHHsA 1H(oOpMalii, po3poOsTH Ha OMY
0asuci BIacH1 TBOPYI MPOEKTH, EIEKTPOHHI MiAPYIHUKH, Bi3yali3yBaTH AUIAKTUYHUN MaTepiall.
Cy4yacHUMHU 1HHOBAI[IMHUMH TEXHOJOTISIMH JIUCTAHIIIHHOTO HABYaHHS 1HO3EMHHX MOB, ¥
KOHTEKCTi SIKUX € MOXJIMBOI €(pEeKTHBHA aKTyallizallis 3a3HaueHoi komnereHTHoCTi, € Padlet,
Flipgrid, Kahoot, Canva, LearningApps, Wordwoll.
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IHTEPHET PECYPCH TIPM BUBUEHHI IHO3EMHOI MOBH B YMOBAX
JUCTAHIIMHOTI'O HABUAHHSI
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nelia.mykhailova@gmail.com

IMangemis COVID-19 BrumHyma Ha Bci 0€3 BHHATKY CQEpH CYCIUIBHOTO JKUTTS,
3MYCHUBIIH IIYKATH 1 3MIHIOBATH CTpaTerii, miaxoau, GopMu opranizaliii i BeIeHHs BUPOOHUIITBA,
Oi3HeCy, KyJdbTypH Ta OCBITH. I[IpHUCKOpHIIOCH BHUKOPHCTAaHHS KOMIT'IOTEPHOI TEXHIKH Ta
iH(hOpMaIIIfTHO-KOMYHIKAIlIMHAX TEXHOJOTIH B yCIX Taly3sX EKOHOMIKH Ta MOBCSKICHHOTO
XKUTTA. [HPOpMaIIIifHI TEeXHOJOril CTajld HEBiJ €MHOI YacTHHOIO cydacHoro XuTTsa. Cdepa
OCBITH OJHIEIO 13 MEpIINX BigpearyBajia Ha BCTAHOBJICHI OOMEKEHHS, BUKIMKAHI MaHAEMI€l0,
MIEPEBIBIIN BCIO OCBITHIO MiSJILHOCTH B IHCTAHIIMHUN pekuM. MacmtaOHHMI mepexia 6araTbox
OCBITHIX MPOIIECIB B iHIINN (pOpMAT BUKIIMKAB HEOOX1THICTh IIBHIKOT'O IIPUCTOCYBAHHS JO HOBHX
pealii HaBYAJLHOT'O IIPOIECY, OCBOEHHS (OpM 1 METOMIB JAUCTAHIIMHOI OCBITH, IOIIYK
e(eKTUBHUX METOJIB YIPAaBIiHHS MPOILIECOM HaBYaHHS. 3MiHHM, Ki BiJOyBalOThCH y 3aKiIaaax
BHIIIOI OCBITH, BeIyTh A0 (DYHIAMEHTAJIbHOI 3MIHHM CTPATETIYHUX IUJIEH OCBITH 1 IEPEXOay 10
HOBOT OCBITHBOI MapaJINTMU Ta IHHOBAIlIMHUX METO/1iB HaBYaHHsA. CHCTeMa OCBITH, 0€3yMOBHO, B
noJajblioMy OyJe XapakTepu3yBaTUCS CTPIMKUM PO3BUTKOM 1 BIPOBAHKEHHAM TEXHOJOTIH
JIUCTAHI[IMHOI OCBITH.
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Huctanmiiine nHapuanHs (JH) — wne cykymHicTh iH(OpMAaIitHO-KOMYHIKAI[IHHUX
TEXHOJIOT1#, 10 3a0e3IMeUyI0Th JOCTaBKY CTy/ICHTaM OCHOBHOT'O 00CATY HaBYaJbHOTO MaTepialy,
IHTepaKTUBHY B3a€MOJII0 CTYJCHTIB 1 BUKJIAJadiB y IpoIeCi HaBYAaHHS, HaJaHHSI CTYJACHTaM
MOJKJIMBOCTI CaMOCTIHHOI pOOOTH 3 HaBYAJIBHMMH Martepianamu. JlucTaHIiiiHE HaBYaHHS
BiJIPI3HAETHCS BiJ 1HIKUX (HOPM HABYAHHS BUCOKOKO IHTEPAKTHBHICTIO T4 CHCTEMOIO YIPaBIiHHS
MM3HABAJLHOI JISUIIBHICTIO CTYACHTIB, Ilepembadae audepeHIliamiio Ta 1HAUBIIyasi3alliro
HapuaHHs. Y nporeci [IH BinOyBaeTbcs MoegHaAHHSA KOMIICTCHTHOCTI BHKJIa1a4ua, iH(popMaIiiHux
TEXHOJIOT1# Ta MOOLJILHOCTI 3 OaXKaHHSM 1 UJIECIIPAMOBAHICTIO CTyAeHTa. JlucTaHIIiiiHe HAaBUaHHS
CTYICHTIB € OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAaHOI (OPMOIO HABUAHHS, OCHOBHOK) METOI0 SIKOTO €
BUXOBaHHS OCOOMCTOCTI, sIka Ma€ Oa)kaHHS 1 3JaTHICTH JI0 CIIIKYBAaHHS, HABYaHHS Ta CAMOOCBITH.
Bigmosigao g0 Konnenmii po3BuTKy aucTaHmiiHoi ocBiTH B Ykpaini (2000 p.) aucTaHIiiHOIO
BBaXKAalOTh TaKy (opMy HaBUaHHS, SKa IOBHHHA OyTH PIBHOI[IHHOIO 3 OYHOKO, BEYIPHBOIO,
3a04HOI0 ()OpMAMM HaBYAHHS I €KCTEpPHATOM 1 peaii30BYBATHUCS NEPEBAXHO 3 JOMOMOTOIO
UCTAaHIIMHAX TEXHOJIOTIA HaBYaHHSI

[TpoGaeMy po3BUTKY AUCTAHIIIMHOT OCBITH JOCIIKYBAIH K 3apyOiXKHI, TaK 1 BITYU3HIHI
HaykoBIll cepen skux: P. Jlemmnr, I'. PamOne, JI. Kiran, M. Myp, A. Kmapk, M. Tomcon Ta
BiTum3HsHI:O. AHapees, ['. Kosznakosa, I. Ko3yOoBcbka, B. Omiiinuk, A. XyTopchkuii Ta 6arato
inmux. B. Kyxapenko ta B. BonmapeHKo mOCTiKyBadud TUTaHHS OpTraHi3aiii KpPHU30BOTO
(EKCTPEHOr0) TUCTAHIIIHHOTO HABUAHHS Y BITYM3HSIHUX OCBITHIX 3akiaaax [2].

JlucraniiifHe HaBYaHHS PO3TJIIAETHCSI HAYKOBISIMH K (hopMa oprasizailii OCBITH, KOJIU
CTYICHTH BiIJAJCHI BiJ BHKJIaJada y MPOCTOPi 1 Yaci, ajie MOXYTh HIATPUMYBATH Iiajor 3a
JIOITIOMOT'0F0 3aCc001B KOMyHIKaIii. HamanHs goCcTyIy 10 HaBYAJIBHUX MaTepialiB, peKOMEH Al
10J10 pOOOTH 3 HUMH BiJIOYBAETHCSA Y 3pYYHOMY MICIII Ta y 3py4HHE Yac. Lle 103BoJise 3HU3UTH
KUIBKICTh ayAUTOPHHUX 3aHATH Y 3araJlLHOMY HaBaHTa)KCHHI CTYACHTA 1 3BUIBHUTH Yac JJIs OLIbII
aKTUBHOI CaMOCTIHHOI poOOTH, 3a0e3MEeUnTH 1HAMBIMyalli3allil0 HaBYaHHS. Taka opraHizallis
MPOIECY HAaBYAHHS IPUITYCKAE JEII0 IHINMK IMAXiJA A0 HaBYaHHS, 30KpeMa: CaMOCTIHHICTh
MOIIYKY, AaHadi3y, CHUCTeMaTH3allii Ta Yy3araJbHeHHs iH(oOpMaIii, camMoopraHizamifo W
CaMOKOHTpPOJIb. TOMY NHCTaHIIIiiHE HABYaHHS Ma€ HHU3KY MepeBar y MOPiBHSHHI 3 TPaaulliiHUM
HaBYaHHIM: IEPEJIOBI OCBITHI TEXHOJIOTII, TOCTYIMHICTh JpKepen iHdopmarii, iHIuBi yati3aris
HAaBYaHHS, 3py4YHa CHUCTEMa KOHCYIbTYBaHHS, JEMOKpPATHYHI CTOCYHKH MIX CTYIEHTOM Ta
BUKJIaIayeM, 3py4Huil rpadik Ta micie podoru [2].

VY nporeci TUCTaHIIMHOTO HABYaHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS K CHHXPOHHI 3aC00M HAaBYaHHS
(Zoom, Skype, Google Classroom, MOODLE, Google rpynu, Microsoft Office 365, Viber
BiJICO3B S30K), TaK 1 ACMHHXPOHHI (€JIEKTPOHHA MOIITa, OJIOTH, OHJIAMH BiI€O-YpPOKH, MaTepiaiu
JUISI OTIpallfOBaHHS, B TOMY YMCIII Y BUIJISA/IL ay/li0- Ta Bieo(daiiiaiB, Ha sIKi CTYJEHTH 3alluCyBalli
CBOI BI/ITMIOBI/II Ta HAJICWJIAIU BUKIaaaqy) [4].

TunmoBMMU HaBYATFHUMU 3aC00aMU SIK Y TPAAUIIIITHOMY, TaK 1 y JUCTAHIIIHHOMY HaBYaHH1
€: MAPYYHUKH, METOAMYHI MOCIOHUKY, KOHCTIEKTH JICKITiH, K1 3a0e3MeuyroTh Oe3nocepeaHii (as
JIH — omocepenkoBaHuii) KOHTAKT 3 HOCIEM 3HaHb. BinOyBaeTbest muine 3MiHa (opMu moaadi
HAaBYAJILHOTO MaTepially: BiJ CJIIOBECHO-JIOTIYHOI y TpaJullifHOMy HaBYaHHI J0 oOpa3HOl y
JTUCTaHIIMHOMY. 3pYYHUMH, JTOCTYITHUMHU 1 MBHUAKUM 3acoOamu HaB4daHHS y J[H €: enexrponHa
ToIITa, (4epe3 sIKy MO>KHA HaJICUIIATH JIUCTH K OKPEMHM aJipecaTtaM, Tak 1 TpyIi JTIoAeH).

BuBueHHS 1HO36MHOI MOBH JUCTAHIIIMHO - HOBA PEAJIBHICTD SIK JIJIT BUKJIA1adiB, TaK 1 IS
cTyneHTiB. Jlucranmiiini ¢opMU HaBUAHHS YHIBEpCalbHi, BOHU JO3BOJISIOTh BUKOPHCTOBYBATH
Oynb-IKi TPUHAOMH 1 METOAWM HaBYaHHA. Y JHCTAaHIIMHOMY HaBYaHHI 1HO3EMHHX MOB
3MIHCHIOETHCS TIOE€IHAHHS OHJIAMH, TPAJAMIIIMHOrO Ta 1HAUBIAyabHOro HaB4YaHHA. Cepen Gopm
HaBYaHHS HAWIOIIMPEHININMH € BiAcOoKOH(EpeHIlii, OHIaliH-YPOKH, KOHCYIbTAIli (IpyIoBi Ta
IHAWBIAYyaNIbHI), IHANBIAYalIbHI 3aHIATTS, CAMOCTIHAa POOOTa, MPOEKTHA POOOTA, ay103aMUCH.

B ymoBax ommaiiH-HaBYaHHS BHHHUKIA ITOTpeOa BHKOPHCTAaHHS 3acO0IB 3 (PYHKIISIMH
IPYIOBUX YaTiB, J3BIHKIB Ta KOH(pepeHid. OgHUM 3 IHCTPYMEHTIB, HAMOUIBIIT TPUCTOCOBAHUX
JUISl HABYAHHSI Ta 3pDYYHUX Y BUKOPUCTaHHI, € mporpamu Zoom, Google Meet, Microsoft Teams.
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Z0o0om — 11e cepBic I Ooprasizalii oHIaiH-3aHATh Ta BeO-ceMiHapiB. [lepeBaramu Zoom
€: IOCTYITHUH BiJICO- Ta ayaio3B’sI30K 3 KOKHUM yYYaCHHUKOM, MOKJIUBICTh JITUTHCS €KPaHOM 31
3ByKOM, BOYyJOBaHA IHTEpPAKTHUBHA [OIIKA, HASBHICTb YaTy, y SKOMY MOXHA MHCATU
MOBITOMJICHHS, MOJIMBICTh 3/100yBadiB OCBITH PO3ILIUTH HA MapH 1 TPYIH Ta PO3MOIIIUTH iX B
OKpeMi KIMHATH Ta 1HLIE.

Google Meet — cepsic BimeoTemeoHHOr0 3B’3KYy, 10 po3podiaeHuii koMmaniero Google.
[lepeBaramu Google Meet €: Ge3neka, KOH(]IACHIIIHHOCTh, MOKIIMBICTh MPOBEACHHS 3yCTpiueH 13
yuyacTio 10 250 kopuctyBauiB (OpraHizaiiid CIIBpOOITHHKIB Ta 30BHINIHIX YYacHHUKIB) Ta
TpaHcsanii 13 ygactio 1o 100 000 rnsgaviB y AOMeEHi, MiIKIIOYEHHS 3 OYAb-SIKUX MPHUCTPOIB,
HOBITHI TEXHOJIOTIl 3 €JIeMEHTAMH IITYYHOTO 1HTEJICKTY JO3BOJISIOTH 30epiraTh BUCOKY SKICTh
300pakeHHs 1 3BYKY HaBiTh Y CKJIAJJHUX YMOBAaX, MOXIIUBICTh MOKa3y €KpaHy CBOTO MPHUCTPOIO
a0o0 BikHa MoTpiOHOro moxarka i T.a. [2].

Microsoft Teams — 11e 4aT 6€3 00MEKEHb, BiJICOBUKIMKH, MOKIUBICTD JUIUTHCS (haiiaMu
i 30epiraT iX y XMapHOMY CXOBHIIIi, & TAKOXK 0arato iHIIOro — yciM IIuM MOYKHA KOPHUCTYBATHUCS
HEOOMEKeHHIT Jac.

Buknmamadi 1HO3eMHHMX MOB, IIEPCHINOBIIM B PEXHUM JHCTAHIIMHOTO HaBYaHHS,
BUKOPHUCTOBYIOTh IHTEPHET PECYPCH JIJIsl YPI3HOMAHITHEHHS CBOiX OHJIAMH-YPOKIB Ta I ABUIIECHHS
MOTHBAIlll CTYACHTIB 10 BUBYCHHS 1HO3eMHOT MOBU. OIHIEIO 13 HAMMOMYJISPHIIIMX TEXHOJIOTIH,
10 BUKOPUCTOBYETHCS BHKJIagauaMH, € moakactunr. MoakacTt — e nuudposuii memia-daiin abo
HU3Ka Takux (ailliB, SKi PO3MOBCIOKYIOTHCS IHTEPHETOM [JIsl BIATBOPEHHS HA MOPTATUBHUX
MeJia-mporpaBadax 4Yd IIEPCOHAJIBHUX KOMIT'IoTepax. Mo)KHa BHIIJIUTH OCHOBHI JKaHpHU
MMOJKACTIB: aymioOJIOrd, My3WKa, TeXHIKa, KOMEII MOJIKACT, ayJiOKHUTH, OCBITHI ITOJKACTH,
HOBHWHHM, TOJITHKA, PAJiOBUCTaBU 1 IOy, CHOPT. Y TPAKTUIl HABYAHHS I1HO3EMHOI MOBHU
PO3PI3HAIOTHECS HACTYIHI THIH moakacTiB [1]. Bukiaamanpki mogkactu — aymiodaiinm, 3anucani
BUKJIaJ[a9aMH, SIK TIPABUJIO, JIJISI CBOIX CTYACHTIB. MeTa WX MOJKACTIB — JIONOMOI'TH CTYACHTAM B
OIaHYBaHHI PI3HHUX AaCIEKTIB MOBHM 1 HaBUYOK Ta YMiHb MOBJICHHS. ABTCHTHUYHI IOAKACTH —
aymioaiinm, 3anurcaHi HOCISIMH MOBH, IO HE CTBOPIOBAJIMCS CIICIIAIIBHO IS MOTPeO HaBYAHHS
iHO3eMHO1 MOBHU. BoHHM chyryoTh [ HaJaHHS JOJATKOBOI iH(oOpMAIll: HampuKIa,
MIPOCITYXOBYBAaHHS IHTEPB’10, PI3HUX JIOJATKOBHX ay/i0 MaTepialiB 3 MEBHOI TEMAaTHKH, Paio
poOrpaM, OrOJIOIIECHHS, KOMEHTYBaHHS 4Or0Ch, HQJaHHS 1HCTPYKIINA MO0 MPAKTUYHOI POOOTH
CTYZIeHTIB, Tomlo. [loaKacTu crpusitoTh PO3BUTKY OAHOTO 13 OCHOBHMUX KOMYHIKATUBHUX yMIiHb:
PO3YMITH 31 CIyXy 3MICT aBTEHTUYHUX TEKCTIB JUIsl OTPUMaHHS 3HaHb Ta 3M00yTTs 1HOpMAaIii.
Hesanepeuna mepeBara moakacTiB MOJSITA€ B TOMY, IIO CTYAEHTH OTPUMYIOThH MOXJIHBICTH
CJIyXaTH Cy4acHi aBTCHTUYHI TEKCTH Pi3HUX JKaHPiB Ha Oy/b- SKY IIKaBY JJIsl HUX TeMaTuky [1].
Pecypcu InTepHeTy nNponoHyIOTh IUPOKHUM CIEKTP MOJAKACTIB, cepell IKUX HAUMOMYISIPHIIITUMHI
€ HaCTYIIHI:

° The English We Speak. [TogkacT Bix miuareictiB BBC migiiige BciM, XTO IIIKaBUThCS
CYYacHOI PO3MOBHOIO aHTJIIHCHKOIO, ajlie X04e JIOCATTH YHMCTOI aKaJIeMIYHOI BUMOBU. BHITycku
MIPUCBSYCHI PI3HKUM, aJie 3aBXKIM aKTyaJIbHUM TemMaM. L1 moakacTi po3noBiIaroTh PO HOBI SIBUIIA
Ta MOHSATTS, BUKOPUCTOBYIOTh CIIPaBXHIO PO3MOBHY aHTIIMCHKY, CIIEHT Ta Heonorizmu. [logkactu
OHOBJIIOIOTHCS HIOTHXKHSI. TpHUBANICTh BUMTYCKY — 3-4 XBUJIMHHU.

. Luke’s English Podcast. Jlrok Tomrcon, OpuraHels 3 TaJaHTOM BHKJIazada
AHTIINACBKOI MOBH Ta TpodeciiHOro CTEeHJAN-KOMiKa IIiIHIMae HaWHEOUiKyBaHIII TEMHU:
po30upae MoBy cepiany «JlokTop XTo», 00roBoproe aHriinceKy IIpem’ep-miry, Brexit 1 KyabToBi
OpuTaHchki Tenemoy. OKpiM 3BUYaHUX MOJKACTIB Ha 3arajbHi TEMH, ICHYE Cepisl, IPUCBSIYCHA
(dbpa3oBHUM J1i€CTIOBAM.

. Slow American English. Ili moakactn OyayTh KOPHUCHHMH THM, XTO XOue
HAaBYUTHUCSA CIPUHAMATH aMEpPUKaHCbKY MOBY Ha CIIyX, aje€ He BCTHrae CIpHMaTH MIBUAKE
MOBJICHHSI, 3 SIKOIO TOBOPATH amepukaHill. Slow American English — 1ie my>xe HexBamusi 6eciau
HA aMEpHKaHCBhKiIA  aHrmikcekiil. IlogkacTh TpHCBSYEHI  PI3HOMAHITHUM  CTOpPOHAM
aMEPHUKAaHCHKOTO JKUTTS: OCBITHIM CHUCTeMI, yIIOOJIEHUM BUAAM CIOPTY, 1CTOPii, TPOMaJChKUM
opranizaiism CILIA.
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o Culips. [Tonan 500 BUITyCKiB MOiICHI HA KUTbKA KATETOPiii: pO3MOBU Ha 3BUYANHIN
IIBHAKOCTI, ITOBUIbHI [JiajoTH, IOJKACTH 3 IJiOMaMH 1 CJIICHIOM, KOPHMICHI BHpa3d IS
MOBCSKIEHHUX CUTyalii 1 T.4. Lle mpakTudHi, TpaMOTHI Ta rapHO 3i0paHi MOAKACTH ISl BCiX
piBHIB. becinyu HamoBHEHI PO3MOBHUMH (pazamH, CJICHIOM Ta iioMaMH, 3BydaTb B MOMIpHIH
HIBUIKOCTI.

° Radiolab. Ile# HaykOBO-IIOMYISAPHUMA TOAKACT PEKOMEHAYETHCS THM, XTO BOJIOIE
JIOCTaTHBO BHUCOKHM DPIBHEM aHTIIMCHKOI, MOXKE Teperisamatd ¢iabMu 0e3 CyOTHTpIB 1 Xoue
pyxarucs nani. Beaydi po3noBigaloTh MpoO TEXHOJOTII pefaryBaHHs T€HOMY, MOYATOK emigemil
CHI1y, ocTaHH1 BIIKPUTTS BYCHUX — 1 BCE 1€ HA 3HAYHIN MIBUIKOCTI.

OTxe 3 orJisiy Ha HAHOUIBII MOMMPEH] MUIIXU BUKOPUCTAHHS 3a3HAYa€MO, [0 MTOIKACTH
Yy HaBYAIBHUX IUISX CIPUSIOTH PO3BUTKY PELENTHBHHUX aymilOBaJIbHUX HABUYOK IPHU POOOTI 3
(hoHETHYHUM, TEKCUIHHUM 1 TPaMaTHYHUM MaTepiajoM 1 yMiHb pO3yMITH IHO3EMHY MOBY Ha CITyX,
BIJIOKPEMJTIOBATH TOJIOBHE BiJl APYTOPSIHOTO, BU3HAYATH TEMY TOBIJOMIICHHS, YCTAaHOBIIOBATH
JIOT14HI 3B’ SI3KH, BUJUISATH TOJIOBHY IYMKY, CIIPUAMATH MMOBIJOMIICHHS Y BU3HAYEHOMY TEMIII.

Ille omHUM HOTYXKHUM 1 €(pEKTHBHHM IHCTPYMEHTOM Yy BHBYEHHI 1HO3EMHOI MOBH €
BimeonopTan Youtube. Croau moaHs 3aBaHTaXyIOTh THCSIYl OCBITHIX BIJICO, III0 CTOCYIOTBHCS YCIX
cep. 3o0kpeMa, € crienianbHi KaHAIHU, IPUCBIYCHI BUBYCHHIO aHTJIIHCHKOI MOBH 3 (poTO-, Bifco-
Ta ay;io MaTepiajlaMu JiJIs BCiX PIBHIB MiATOTOBKH, MPUCBSIYCHI IPaMATHIIl, JICKCHIIl, YUTAHHIO,
YCHOMY MOBJICHHIO. 3HAYHOIO TIEPEBAroI0 IIbOT'0 PECYPCY €

- 0E3KOITOBHICTh MaTepiaiB,

- iX aBTEHTHYHICTb;

- BiJICOPOJIMKH CIYT'YIOTh ITiIBUIIICHHIO MOTHUBAIIIT Y CTY/ICHTIB;

MOXKJIUBICTB MIII0paTH BiJIcO 3a CHeIiaji3alliclo CTyICHTIB;

- BiZleoMaTepialid CHPUSAIOTh 30UIBIICHHIO aKTUBHOTO Ta IACHBHOTO JIEKCUYHUX
3armaciB CTYJICHTIB;

- e(EeKTUBHICTh PO3YMIHHS 3MICTy MaTepialy 3pOCTae, ajyke MPH CIIyX0-30POBOMY
CIPUMHATTI 3acBOOETHCS 60% 1H(DOpMAIii;

- HEPETJIsi B1IEOYPOKIB CIpUs€ BUPOOJIEHHIO MPAaBUIBHOI IHTOHALT Ta YCYHEHHIO

aKIICHTY.
Cepen HAWMTOMMPEHIINX KaHATIB HACTYITHI:
° Learn English with Mr Duncan. Mictep /lyHkaH HIpONOHY€E YPOKH Ha Pi3HI TEMHU:

CJIEHT, HOBHHH, MOJIa, TPOII Ta iH. IX JIerko JIMBUTHCS, aj)ke aBTOp IOJA€ iX 3 TYMOPOM, i BOHU
OiJIbIIIe 30CepEeKEHHI Ha PO3MOBHIN MOBI.

. Learn English with EnglishClass101.com. Kanan nmpu3zHaueHWil OIS IIBUIKOTO
BHUBUEHHS AHIJIIMCHKOI, 11KaBl B1IEOYPOKH OXOIUIIOIOTH Oarato acrekTiB aMEepUKaHChKOI Ta
OpUTAHCHKOT KYJIbTYpH.

) Real English. Kanan npusHadyeHwmil 1JIg IMOYATKIBIIB 1 Ma€ JIOCHTL BEIUKY
010moTeky Oe3komTOBHUX YpokiB. KokeH 3 sSkux BKIO4Yae B cebe nBa Bimeodinemu (3
cyotutpamu i 6€3) Ta miadipky Brpas. TyT MOKHA TOYYTH PO3MOBH PEANTbHUX JIIOJICH B PeaTbHUX
KHUTTEBUX CHTYAIlisX.

) BBC Learn English. Big Bputancekoi TeinepaaioMOBHOI KOpHOpalii HaaIXOIUTh
0e3mi4 0€3KOITOBHUX YPOKIB aHTIIHCHKOT MOBH. BOHH IPOBOASATHECS B pi3HUX (PopMaTax: peaabHi
cuTyarii, MyapTQLIBMH, IHTEPB 10. BieomaTepianu KOPOTKi, ajie HAIIOBHEH] BEJIMKOO KUTHKICTIO
kopucHoi iH(popmarii. OHa 3 TOJOBHUX MEepeBar KaHaldy — YiTKa CTPYKTypa Ta OPraHi30BaHICTh,
aJ’Ke KOXKEH JIEHb MAa€ CBOIO TEMATHKY.

o VOA Learning English. Kanai npomnoHye HOBUHH 3 CYOTUTpaMHu, ajle Ha
MMOBUTHHINIIN MIBUAKOCTI HiXK 3a3BHUaid. Lle m103BoJIs€ TiIsigaueBl 4iTKO MOYYTH KOYKHE CJIOBO 1
no6auuT GopmMy poTa IUKTOPA, KOJH BiH YUTAE CKPUIIT. TaKOK € PO3ALNIH, B IKUX
PO3TOBIIAETHCS PO TPAMATUKY B PI3HUX aCIEKTaX TOBOPIHH.

Bineomatepianu MOXHa pO3AUIMTH HA HACTYITHI TPYIIH:

- IOCTAHOBOYHI HaBYaJIbHI POJIUKU;

- My3HUUHi Ta peKJIaMHi BiJICOKIIIIH;
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- MIOBHOMETPaXKHI Xy0KHI (DiTbMU 1 TeTecepiany;

- TOJIaTKOBI MaTepiaiiy, K1 CyIPOBOIKYIOTh Xy10XkH1 QpuibMu Ha DVD, y Tomy uucni
peKJIaMHi Tpeiiepu;

- BIJICO3aIIMCH PI3HUX BHCTYIIIB;

- BiJIeO Mporpamu il BUBYCHHS OKPEMUX aCIEKTiB MOBH [6].

JlocmiDKeHHS JIEMOHCTPYIOTh, IO 3a HEBEJMKUN BIJIPI30K Yacy MpH BUKOPHCTAHHI
BiJiecoMaTepiajaiB MOYKHA ITiIBUIIMTH SKICTh 3HaHb, @ TAKOXK IHTEPEC 10 BUBYCHHS 1IHO36MHOT MOBH.
Bigcomarepiam € BaXXIMBHM YHHHHKOM Y (OpMyBaHHI COIIIOKYJIBTYPHOI KOMIICTEHIIII,
JoKepesioM iH(opMallii, BOHM CHPABJISIFIOTh 3HAYHMK EMOIIIMHWK BIUIMB Ha CTYJEHTIB Ta
CTBOPIOIOTH JI0JIATKOBY MOTHBAIIIIO ISl BUBUCHHS 1HO3€MHOI MOBH. [IpoTe, mpu BUKOpUCTaHHI
BiJleoMaTepiaiB Ha 3aHITTAX BapTO JOTPUMYBATHCS Py YMOB!

- BijeoMarepiaan MalOTh OyTH KOPUCHUMH 1 JOIITbHUMHU;

- BiJICO ITOBUHHO BIJIOBIJIaTH aKaJIEMIYHOMY CEPEIOBHIILY;

- piBEHB JIEKCUKO-TpaMaTUIHO1, POHETUYHOI Ta CTHIIICTHYHOI CKJIATHOCTI Ma€ BIMOBIAATH
PIBHIO 3HAHB CTYJICHTIB;

- 9acoB1 OOMEKEHHS JI0 TPUBAJIOCTI BiZI€O - ICHY€E TEHJICHIIIS O BUKOPUCTAHHS KOPOTKUX
HaBYaJabHUX Bifeo (10 10 XB.);

- TeperjyisAn BiJeoMaTrepialdiB Mae 3aBEpIIyBAaTHCS BUKOHAHHSIM 3aBlaHb, PI3HOTO
XapakTepy.

Ha croromni nucTaHIiiiHe HABYaHHS € OJIHIE€IO 3 IPOBIAHNUX CBITOBHX TCH/CHIIIN B OCBITI —
I TEXHOJIOTIS peani3ye MPHHIMI Oe3MepepBHOI OCBITH, 3a0e3medye TOCTYIHICTh JDKEpel
iH(popMaIlii, 1HIUBIAyaTi3alil0 HaBYaHHS, 3PYUYHICTh CUCTEMH KOHCYJIBTYBaHHS, AEMOKPATHYHI
CTOCYHKHM MiX CTYICHTOM Ta BHKJIagadyeM, 3pydyHUN rpadik Ta wmicie podotu. BupueHHs
1HO3eMHOI MOBH Y JUCTAHIIIHHOMY PEXUMI OTpUMaJIo Oarato nepesar. BUKoprcTaHHsS MOIKACTIB
y BUKJIQJIaHHI 1HO36MHOI MOBHU CTBOPHJIO MOKJIUBICTH POOOTH 3 ayTCHTHYHOIO, 3aBXKIH HOBOIO
IH(pOpMaIli€I0 1HO36MHOI0 MOBOIO ISl BIOCKOHAJICHHS POOOTH 3 PI3HMMHU BHJIAMH MOBJICHHEBOL
JISUTBHOCTI; CTUMYJIIOBAHHSI CAaMOCTIMHOT pOOOTH CTY/IEHTIB; 3aHYPEHHS y PEAIbHE CIIJIKYBAaHHS
HOCITB MOBH; IIJIBUIICHHS MOTHBAILIII 10 OBOJIOAIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO Ta iH. Bimeo moptan
YouTube mpomoHye Oarato cremiaji3oBaHUX KaHAJiB JJIsg THX, XTO BUHMTH 1HO3EMHI MOBH.
Martepian 1uX KaHajiB MOJAHO B IHTEPaKTUBHIA Ta AOCTYMHIA (OpMi, BOHU JOMOMAraroTh
PO3BUHYTH MOBHI HAaBUYKH 1 MOBJICHHEB] BMIHHSI.
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MOJEJIb 3MIIIIAHOI'O HABUAHHSA
Y BUKJIAJJAHHI AKAJJTEMIYHOI'O INCBbMA
Ouabra Kprokosa
8UKIA0AY
I3uainbcokutl OeparcasHull 2yManimapHutl yuieepcumem
kryukovaolga803@gmail.com

CyuacHuii eTan po3BUTKY CYCIUILCTBA BU3HAYAETHCS aKTUBHUM 3aIIPOBAKEHHSIM 3ac001B
HOBHX iH(OpPMAIITHUX TEXHOJOTIH y BCi cepu JOACHKOI IisuibHOCTI. [IpH 1IbOMY CTpaTeriyHO
BOKJIMBUM BHU3HAETHCS TApMOHIMHE TMOETHAHHS TPAAMIIIAHOT Ta OHJIAWH-OCBITH, OJHHM 13
BapiaHTIB SKOTO € 3MilIaHe HABYAHHS.

Mopenp 3MilIaHOTO HaBYaHHS Iepeadadae pi3HI METOAM y TOE€IHAHHI 3 HAJICKHUM
BUKOPUCTAHHAM KOMIT IOTEPHUX TEXHOJOTIH [1]. BiiblIicTh BYSHUX TOTPUMYIOTHCS TOUKH 30PY
nmpo Te, IO 3MillaHe HaBYaHHS — I Tpolec HaOyTTS 3HaHb, HABUYOK, YMiHb, SKUU
CYIPOBOJUKYETBCS TOEIHAHHAM DPI3HUX TEXHOJIOTIH HaBuaHHs: o(JaifiH Ta OHJANH y pi3HHX
nponopIiisax [2], pi3HI OCBITHI TeXHOJOTIi (TpaauIliiiHi, AUCTAHIIINHI, MOOUTBHI) Ta CTpaTerii
HaB4aHHS [3]. BueHi po3yMilOTh CTpaTeTiio HaBYaHHA SIK TE€BHI OCBITHI MOJEI, SKi BU3HAYAIOTh
TOYHI pe3y/IbTaTH 1 HAIlIJIEHI Ha iX JOCSITHEHHS Ui peai3allii OCBITHIX Mporpam, po3poOJICHHX 3
ypaxyBaHHSM PI3HUX TEXHOJOTIH HaBYaHHS. Y 3B’S3KY 3 MM BXKIMBO OCMHCIUTH Ta OI[IHUTH
MOXKJIUBOCTI TMEJAroriuyHux Mojenell MoAIOHOrO HaBYaHHSA, IO BHKOPHUCTOBYIOTHCS 3aJis
peasizalii mporpamM HaBYaHHS y BHIUX HaBUAJIHHUX 3aKJIaJaX.

OxHuM i3 KOMIIOHEHTIB Cy4acHOi TexHouorii 3minranoro Hasyanus (blended learning) e
Mmojens «rnepeBeprytuii kiacy (flipped classroom). Anani3 mitepaTypu mokasye, mo MOJAEIb
«TIEePEeBEPHYTHI KIlac», K PI3HOBUJA POTALIWHOI MOJENi y 3MIIIaHOMY HaBYaHHI, BBa)KalOTh
OJIHUM 13 HAaWTIEPCTICKTHBHIIINX Y BUKJIAJaHHI 1IHO36MHOI MOBH Y HaBYAJIBHUX 3aKJa/IaxX BUIIOT
ocBiTH [4; 5]. Llg Moaens momsirae y nepecTaHoBIll KIFOYOBHUX CKIAJOBUX HABYAJIBLHOTO MPOIIECY,
TOOTO, BiOYBA€THCS «IIEPEBOPOT» HE TUIBKU y TOCHIIJOBHOCTI (T, MO POOWMIIHM paHile y B
ayauTopii, HUH1 poOJIsATH BAOMA), a i y 3MiHI poJIi BUKJIaJaua 1 BIAMOBIANBHOCTI CTYIEHTA 33 CBOE
HaBuaHHs [6]. 3 ogHOTrO OOKY, BUKIIaIa4y MepecTae OyTH OCHOBHUM JKEPEJIOM 3HaHb, 3 1HIIOTO
00Ky, CTBOPIOIOTBCS TEPEIyMOBHM pO3BUTKY HaBYaHHS y cmiBoparl (peerassisted learning,
collaborative learning; cooperative learning). ¥ cyuacHux ymoBax ISl MOJEib 0a3yeThCsi Ha
AKTUBHOMY BUKOPHCTaHHI E€JEKTPOHHOTO HABYAIBLHOTO CEPEIOBHUINA Ta MOCWJICHHI 3HAYCHHS
CaMOCTIHOT poOOTH Ta TBOPHYOI AKTUBHOCTI CTYJEHTIB, IO MOTpedye 0coOIMBOI yBaru 0
MUTaHHS TPOEKTYBAaHHS Kypcy Ta opraHizamii HaB4anpHOro mpouecy [7; 8]. Yucnensi
JOCJIDKEHHS TOKa3ajdu, IO JaHa MOJENb O03BOJISE 3HAYHO MIJABUIIUTH TPYIOMICTKICTh
CaMOCTIHHOT 1M03aayTUTOPHOI pOOOTH CTYNEHTIB Ta PO3BUBATH IXHIO HABYAJIbHY aBTOHOMIIO,
CHpUSE MIIBUIIICHHIO MOTHBAIIHHOI CKJIQJ0BOI Yy BUBYEHHI iHO3eMHOI MOBH, [4; I\14 Ta iH.] a
TaKOXX J03BOJsiE €(PEKTUBHO PO3BHBATU Pi3HI BHJIM MOBHOI [ISUIBHOCTI Ta 1HIIOMOBHY
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHIIIIO.

VYHiIBepCalbHICTh «IIEPEBEPHYTOTO KIJIACcy» TO3BOJII€E HABYATH CTYJEHTIB BCIX BHUJIB
MOBHOI IisUThHOCTI, BKITFOUAIOYH TUCHEMO. JlaHa MOJIENTh 3MIIIAHOTO HABYAHHS 3MIHIOE YSIBJICHHS
PO TMPOIeC HAaBYaHHS MUCEMHOTO MOBJICHHS, TOJIETTIIYIOYH HOTO SIK JIsl BUKJIAaviB, TaK 1 JIst
CTYJICHTIB, POOUTH MOT0 3pYUHIIIAM Ta 3PO3YMUIIIINM, a TAKOX BHBUIBHSE Yac ISl TPEHYBaHHS
HAaBUYOK MHCHMA IMiJl KOHTPOJEM BHUKIaAauda. UMCICHHI €KCTIEPUMEHTH 3 BIIPOBADKEHHS ITi€l
TEXHOJIOT1] HaBYaHHA [MMCbMY [TOKa3YyIOTh MO3UTUBHY TUHAMIKY Y PO3BUTKY MHUCbMOBHUX HaBHUUOK
CTY/ICHTIB, a BEJIMKa KUIbKICTh 1HTEPHET PecypCiB HAJAIOTh IIUPOKUI BUOIP MOKIMBOCTEH IS
oprasizarlii mo-crpaBXHbOMY SIKICHHX 3aHSTh.

Came B paMKax MOJEN «IEepEeBEPHYTUH KJIac» JOCHIIKYIOTBCS CIIOCOOM HaBUAHHS
AHTJIOMOBHOTO aKaJeMIYHOTO MHUChMa B JaHii crarTi. [IpakTruHe 3acTocyBaHHS Ii€l Mopeli
3MIIMCHIOBAJIOCh y paMKax Kypcy «AkxajemiuHe muchbMo (aHriiiickka MoBa)». Ll muciururiaa
MpU3HAYEHA JJIsl ONIaHYBAaHHS Ta BJOCKOHAJEHHS HaBUYOK MHUCHMOBOI KOMYHIKallii, KpUTUYHOTO
MUCJIEHHS Ta aKaJEMIYHOI0 MHUChMa aHIIIHCHKOI0 MOBOKO. [THCHEMO — 1€ OJIUH 13 HANCKIIaHIIINX
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HaBUYOK Ha INUIAXY OCBOEHHS MOBH CTYJEHTaMHU. YMIHHS MMHUCATH aHITIMCHKOI0 MOBOIO HaOyBae
Bce OLIBIIOro 3HAUYECHHA uepe3 psal npuuuH. [IuceMo ik BUJ TISTIBHOCTI MPUCYTHE Y Mporpamax
JUTSI BCIX THITIB HABYAJILHUX 3aKJIa/IiB, HA BCIX €Tarax HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB; HEOOXiTHO TpH
po0oOTI B iHO3eMHUX (hipMax, ydacTi y MIKHAPOJIHUX KOH(EPEHIIIAX Ta mporpamax oominy. Bee
e nepeabdavae BMiHHs 3alIOBHIOBATH aHKETH Ta OJIAHKU JOKYMEHTIB, BECTH A1JIOBE JTUCTYBAHHS,
CKJIaJIaTH pPe3loMe, MICATH €Ce Ta JOTOBIII.

Po3BUTOK HAaBHYOK MUCHhMa, BMIHHS BHCJIOBIIOBATH CBOi JAYMKH Ta i€l y MUCHMOBIH
dbopmi, JOTPUMYIOUYHCH TTEBHUX MPABHII CTHIIHOBOI Ta KOMITO3MIIIITHOT opraHi3allii akaaeMigHOro
NUCHMOBOTO TEKCTy, MOTpeOye dYMMajo Yacy, SKOrO He BHCTAayae B paMKax 3BHYAHHOTO
aynuTopHoro 3aHaTTs. OMHUM 13 pillieHb JaHOT TPOOIeMH MOKe OyTH BUKOPUCTAHHS TEXHOJIOT1T
«TepeBepHYTHH Kiacc». BukopuctanHa gaHol MO/EN y HaBYaHHI MUChMa Mae 0araTo mepesar:
JTIO3BOJISIE TABUIIUTH MOTHBAIII0 CTYAEHTIB y PO3BUTKY IMHCEMHUX HABUYOK; BIJIIKpPHUBAE
HEOOMEXEHHI JOCTYI 70 TEOPETUYHHX MaTepiaiiB OHJIAWH; Ja€ MOXIIUBICTH 1HIUBIIYalbHO
MPOKOHCYIBTYBATHUCH 3 BUKJIaJ]aueM Ha MPAKTUYHOMY 3aHSATTI; I0NIOMAarae CTyJIeHTaM HaBUUTHUCS
IIBUJKO 30CEPE/PKYBATUCS HA HANMCAHHI PI3HUX BUJIB aKaJeMiYHUX MUCHMOBUX POOIT mia 4ac
3aHATTS 200 ICTINTY.

Jlns HaBYaHHA aKaJAEeMIYHOMY MHCbMY aHTJIHCHKOI0O MOBOIO B PaMKax BHIIE3TaJaHOl
Moeni 6ys10 odpano onnaita margopmy Moodle, B sikiit 0yino ctBopeno kypce «English Academic
Writing». [lana ocBiTHs miatdopma JT03BOJISIE 3AIMCHIOBATH TOCTaBKY iH(opMarlii (eJeKTpOHHUI
MiIPYYHUK, TpPE3eHTallii, TINeprnocuiaHHsA, Tjocapii), KOHTPOJb 3aCBOEHHS Martepially Ta
c(OpMOBAaHOCTI HAaBHYOK (TECTH, 3aBAAHHS), KOMYHIKAI[Il0O Ta OpraHi3amiro poOOTH CTYyJCHTIB
(popymu, yatu). Came uepes 110 HaBYANIBbHY TUIAT(GOPMY CTYIEHTH HaJaBaJIU CBOi 3aBJaHHS JJIs
nepeBipku Ta KoperyBanHs. [Ipudomy crnerudika cepsicy Moodle n03BoJisie BUKOPHCTOBYBATH
HOTO HE TUTBKH Y MPOIIECi TUCTAHIIIMHOTO HAaBYaHHS, a i 32 TPpaIUIIIHOT opraHi3aiii HaB4aIbHOTO
IpoIIeCy.

HaBuanpHuil mpolec MpoTIAroM CeMecTpy 3a MOJAEIUII0 «IIEPEeBEPHYTHH Kiac» Oyio
OpraHi30BaHO TAKUM YHHOM: CTYJIEHTH CAMOCTIMHO BUBYAJIM BCIO TEOPETUYHY YACTHHY MaTepialy
BJIOMa, YUTAIOUU MaTepianu Kypcy y popmati PDF, nepernsganu Bijieo Ta BUKOHYBaJIU HEBEIHKI
HaBYAJIbHI TECTH 332 MAaTEPiaioM TEMU 3aHATTA. TakoxX MOTPIOHO OYII0 MOCIyXaTH MOAKACTH JJIs
PO3IIMPEHHS aKaJIeMIYHOTO CIIOBAPHOTO 3aracy Ta BUKOHAHHS BIIPaB 3 IHTEPAKTUBHOI JEKCUKHU.
OTxe, CTYICHTH TPUXOAAThH IMATOTOBJICHHUMH Ha 3aHATTA 1 BiA4yBarOTh ceOe BreBHEHime. Lle
0coOmMBO OyJ0 IMHHUM Ui CTYACHTIB 13 HIDKYMM pIBHEM BOJIOAIHHS MoBor. [lim dac
ayJUTOPHOTO 3aHATTS OOTOBOPIOBAJUCS CKJAJHI TEOPETHYHI NMUTAHHSA, TAKOX BEJIHKY YBary
OPUIUIATIN TPAKTUYHUM 3aBJAHHAM. AKIEHTH Oyiau 3poOjieHi Ha MPOXYKTHUBHIM AiSTBHOCTI
CTYJICHTIB Ha MPAKTUYHOMY 3aHATTi. CTyZ€HTH BUKOHYBaJIH BIPAaBHU HA 3HAXOKEHHS OyIb-IKHX
MOJJIMBUX JIEKCHYHUX Ta TPaMaTHYHHX TOMWJIOK y (pparMeHTi HammcaHHs, nepedpa3yBaHHS
pedeHb, MOCTAaHOBKY PO3/ILIOBHUX 3HAKIB B a03alli, TOPIBHSIHHS OPHUTiHAIY Ta epepodieHol Bepceii
NUCbMOBOI'O TEKCTY, PI3HOMAaHITHI JIEKCUKO-TpaMaTH4Hi BIpaBu. [Ipy HaBYaHHI MUCBMY
BKJIMBUM € CITUIBHUIA po30ip 11abI0OHIB TEKCTIB PiI3HUX JKaHPiB, pEKOMEHallii BUKJIagava moa0
CTHJTIO, BKMBAHHS CKJIQJHUAX T'PaMaTHYHUX KOHCTPYKIIiH, JJEKCHYHOI CHOJYYyBaHOCTI CIiB Ha
eTari nIpoayKyBaHHS TeKCTy. Bennka yBara npuaiisiiacs aHai3y akaJieMiYHUX TEKCTIiB: poOoTa 3
OKpPEMHMH CTaTTSIMH, iX aHOTYBaHHs Ta pedepyBaHHS.

BrpoBaikeHHsT MOzIeNi «IIEpPEBEPHYTUN KJac» A€ BUKIAIa4ueBl MOXKJIHMBICTh MPOSBUTU
cebe 3 TBOpYOro 00Ky, OCKUIBKH Y HOTO PO3MOPSIKEHH] BUSBIISETHCS BEITMKA KUIBKICTh PECYPCIB,
30KpeMa i iHTepHeT-pecypciB. UnMano BiJie0 Ta TEKCOBOI'O Marepially, a TaK0oX TECTiB Ta
IHTEpPaKTUBHUX 3aBJIaHb 3 aKaJIEMIYHOTO MMChMA y BIIKPUTOMY JOCTYII MO>KHA 3HAWTH HA TaKUX
BeO-caiitax sik Academic Writing Centre, UCL Institute of Education https://www.ucl.ac.uk/ioe-
writing-centre, Using English for Academic Purposes for Students in Higher Education
http://www.uefap.net/, Academic English Website for International Students and EAP Teachers
https://academic-englishuk.com/, na mnomynsipHoMy BimeoxocTuHry Youtube. Be6-caiitn
Grammarly, The Purdue Writing Lab, Pro Writing Aid i1 pi3HOMaHITHI BipTyaJbHI CIIOBHHMKH,
SHIIMKIIOTIE [i1, CICKH CKOPOYEHb Ta iHIIE TOTIOMOXYTh YJOCKOHAINTH HABHYKH aKaJIeMidHOTO
MUChMa aHTIIHICHKOI0 MOBOIO.
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BumienepeniueHi iHTEpHET peCypcH J03BOJIAIOTH YPI3HOMAHITHUTH HAaBYAJIBHHUNA MPOILEC
Ta 3pOOUTH BUBUEHHS IUCLMILIIHI «AKaJeMiuHe MMCbMO» MAKCHUMAaJIbHO 3pYYHUM, IIKaBUM Ta
LT THUM.

Tak, mpOTAroM JOCUTh KOPOTKOTO Kypcy (48 roivH MpaKTUYHUX 3aHATH), BEJIUKHUI 00CsT
TEOPETUYHOT0 MaTepianry OyJo OnpalbOBaHO 1 CTYACHTH OTPUMAIU JJOCTaTHIN 00CAT aka eMiuHOi
MCbMOBOI IPAKTUKH.

Otxe, 3MillIaHe HAaBYaHHS, @ caMe MOJIETb «IIEPEBEPHYTHH KJIac», HacaMIepe T03BOJISE
3aBASIKM THYYKOCTI Ta JIOCTYHMHOCTI PO3IMIMPUTH MOXJIMBOCTI CTYJEHTIB, MPUMHATH 10 yBaru
1HAMBITyabHI TOTPeOH, pUTM Ta TEMIT 3aCBOEHHS MaTepiaiy, SKHi BUBYAETHCS; CTUMYJIIOBATH
YTBOPEHHS aKTUBHOI MO3UIIIT CTY/I€HTA, MiIBUIIICHHS HOT0 MOTHUBAILIli, CAMOCTIIHOCTI, COI[iaJIbHOT
aKTHBHOCTI; 3pOOUTH TIpOIieC HaBYAHHS OUIBII 1HIWBIAYyaJIbHUM 1 BOJHOYAC TEPCOHAII3YBAaTH
HaBYAJIbHUH MTPOLIEC.
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OCOBHUCTICTHO-OPIEHTOBAHUWM MIIXI
B HABUAHHI IHO3EMHOI MOBH
I'anna Kynunuy
BUKIAOAY
I3uainbevkutl deparcasHuti 2ymanimapuuil yHieepcumem
annakulinich76 @gmail.com

CyuacHe yKpaiHCbKE CYCHUIBCTBO 3a3HAa€ 3MIH B EKOHOMIYHOMY, COLIaJbHOMY Ta
KyJIbTYpPHOMY IJIaHi, 1aHi TpaHcopMallii He MOTJIM He TOPKHYTHCS SIK CUCTEMH OCBITH 3arajiom,
TaK 1 BUIIOI OCBITH 30KpeMa. [lepexin cydacHOTO yKpaiHCHKOTO COIIyMY J0 HOBOi €KOHOMIYHO1
¢dbopmariii crocyeTbes 1 PyHKIIOHYBaHHS BULIOT IIKOJIH.

Y 3B’a3ky 3 1UM BiIOyBaeThCs 3MiHA TENAroriki TEXHOTCHHOI IWBLTi3alii Ha
«TyMaHITapHy TMEeAaroriky aHTPOMOTeHHOi NMBLMi3alii», B OCHOBI SKOi JEXKUTh iled Takol
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oprasizaiii nmporecy HaB4aHHS 1 BUXOBAHHS, IIPH BUKOPUCTAHHI K01 «y4HI CTalOTh Cy0’ €KTaMH
CBOTO pO3BHUTKY» [1].

VY ramy3i OCBITH B IIIJIOMY Ta HaBYaHHA 1HO3EMHHX MOB, 30KpemMa, OCOOMCTICHO-
OpIEHTOBAaHE HaBYAHHS € MPIOPUTETHUM. BUkitamanas Moxke OyTH 30cepe/iKeHo ad0 Ha IMiIXO01Ii,
CHpsSIMOBAaHOMY Ha BUUTENs, a00 Ha y4Hs, a00 Ha MO€AHAHHI TOTO i iHIoro miaxoxy. Ha npotasi
CTOJITh BUUTENIh OYB OCHOBHOIO JIAHKOIO Ta KEPIBHUKOM BCBHOT'O IPOLIECY HaBYaHHs, NepeBara
Bijl/IaBasIacs HABYAHHIO, OPiEHTOBAHOMY Ha BuuTes [1].

HunimHg cuctema BUKIAJaHHA 1HO3EMHOI MOBHM TEPEBaXHO TpaAMIliiiHA, XOodYa BIJ
BUKJIa/Ia4iB YaCTO BUMAararoTh BUKOPHUCTOBYBATH METOJIU OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MiIXO.Y.
31e01IbIIOr0 HaBYalbHI IUIAHM JUCUUILIIHA «[HO3eMHa MOBa» MNPUHMAIOTHCS HaBYAIbHO-
METOJAMYHHUM BIJUIIIIOM YHIBEPCUTETIB, JIe OMMUCYETHCS 3MICT, Tpadik, yMOBH HaBYAHHS, MOTITHKA
BIJIBIIyBaHOCTI Ta mpouec omiHroBaHHA. Crienugika HaBYaHHS iIHO3€MHOI MOBH TPH I[bOMY HE
BpaxoOBYETbCs. BHUKiIagaueBi HalaeThCs KOPCTKA AUPEKTHBA, KA SICHO Ja€ 3pO3yMITH, 3a II0
BijnoBiae Buutenb [2]. Li pimeHHs, oaHaK, € Il BUKJIaJada iHIiaTUBO 3ropu. Hampukian,
BHKJIaJIauaM JA€ThCs MEBHA KiJTbKICTh TOJIMH, 1 BOHU MalOTh 3aKIHUMTH 1X Y 3a/IaHUH 1 3a371aJ1€Ti/b
NIEBHUH TepioJl, 3a3BUYail ceMecTp. SIKIO Kypc HE 3aBepIICHO 3a BiJBEICHUH 4ac, BUKIAAadl
MOBHUHHI TIOSICHUTH TPUYMHM HEBUKOHAHHS HABYaJbHOI NporpamMu. TakuM YHHOM, 3 OJHI€l
CTOPOHH, BUKJIa/la4ya IPOCATh BUKOPHCTOBYBAaTH METO/IM, OPIEHTOBAHI Ha YUYHIB, a 3 IHILIOTO OOKY,
iX 3MYIIyIOTh HE POOHUTH IILOTO, OOMEKYIOUH iX CBOOOY BUOOPY Ta HaKa3ylOUH iM OXOTUTFOBATH
MEBHI TEMHM HaBYaJIbHOI IpOrpamMu (HE 3aBXAM aKTyallbHI JJI1 HasBHOI IPyIu) Ta pOOUTH Lie 3a
IIEBHUH Yac.

VY nanux ymoBax, mo0 MaiiOyTHii (axiBelb CTaB KOHKYPEHTHO 3/1aTHUM, CJiJl TOMIHATH
aBTOPHUTAPHICTh, HA TYMAHHICTh, 1 TPAAMIIIHUI TIPOLIEC HABYAHHS, JI€ BUKJIAJa4 I'Pa€ OCHOBHY
poJib, Ha HaBUYaHHA, Je y IUeHTpl mnepeOyBae ctynaeHT. Crig BpaxoBYBaTH ICHXOJIOTTYHI
0COOJIMBOCTI, OCOOIMBOCTI PO3BUTKY Ta CHPUHHATTA. OIHAK CIiJ YTOYHHUTH, IO LEH mepexin
MOJKJIMBUH JIUIIE B TOMY BHUIIAJIKY, SIKIIO B HhOMY OpaTUMyTh y4acTh yCi (paxiBIli Ha BCiX PIBHIX
ocBiTHBOI cuctemu [3]:

@axiBIsM y ramy3i OCBITM Ta YINPaBIiHCBKUM OpTaHaM CIiJ MEPerjiiHyTH XapakTep
HUHIIIHBOT CUCTEMHU Ta HaBUYAJBHUX IPOTpaM Ha BCiX PIBHIX, OyJb TO B IIKOJAX a00 BHIIHUX
HABYAIIBHUX 3aKJIaJ[aX, 1 BHECTH HEOOX1IHI 3MiHH JJISl TOTO, 00 32a0€31eUnTH HaBYaHHSI, B IICHTP1
SKOTO 3HAXOJUTHCS yUCHb.

o Buxiagadui maroTh OyTH JOCTaTHBO KOMIIETCHTHHMH, IIO0 BUKOPHCTOBYBATH
O0COOHMCTICHO-OPIEHTOBAHUH MiAX1].

o O/HUM 3 OCHOBHUX 3aBJIaHb BHKJIJ[aua MA€ CTATH 3a0X0YCHHS Ta MOTHUBAIIIS YYHIB
710 CTapaHHO1 poOOTH Ta aKTUBHOI y4acTi y 3aHATTSIX.

o Buknagayi MOBHMHHI TOYaTH BHUKOPHCTOBYBAaTH METOJIM HABYaHHS Yy paMKax
0COOHUCTICHO-OpIEHTOBAHOTO Tiaxoay [2].

J CryneHTu X y CBOIO 4Yepry MaroThb OyTH TOTOBI 10 3MIHM CBO€I poJii y Ipoleci
HaBYAHHSI.

. Bukmamadi MOBHHHI Hamaratucsl aJanTyBaTd BHKOPHCTOBYBaHI HaBYaJIbHO-

METOAMYHI MaTtepiaiu A0 BUMOI OCOOMCTICHO-OPI€EHTOBAHOTO Miaxoxy BoHM moBHHHI movatu
3aCTOCOBYBAaTH METOAM OL[IHKH, OPIEHTOBaHI Y4HIB, SIKI NpPH NPaBUIBHOMY BUKOPUCTAaHHI
MOKa3yIOTh 00’ €KTUBHY KapTHHY YCIIIIHOCTI CTYJIEHTIB [4].

J Buknanay noBuHEH BUKOPUCTOBYBATHU Pi3HI 3aco0u (3aco6u MacoBoi iHpopmarlii,
corianabHi Mepexi, | T-TexHOooTT) JUIsl MATPUMKH CTaI0i MOTHBAIIT y CTYICHTIB MO0 1HO3eMHOT
MOBH [5].

BincyrHicTh MOTHMBaLI{ 10 HAaBYAaHHS CIIOCTEPITA€THCS CEPEll BEJIIMKOTO YUCIIA CTYACHTIB.
Ile mae cepifo3HO crpuiiMaTUCs BCiMa 3alliKaBICHUMH CTOPOHAaMH: aJIMiHICTpaTOpaMH,
nearoraMu, po3poOHUKAaMU TOJITHKH Yy cepi OCBITH, BUMTEISAMH, OATbKAMH Ta CYCITLIIHCTBOM.
VYci MaloTh BXKUTH 3aXOAiB, MO0 3’scyBaTh NmpuuuHH IIi€i mpobnemu. HeoOximHo mpoBecTn
IOCHIIKEHHs, 1100 BHUABUTH IABOJHE KaMiHHSA BCi€l CHUCTEMH OCBITH IIOJO OCOOMCTICHO-
OpIEHTOBAHOTO MiAXO0Ty. ABTOPHUTAPHHUN Ta CHPSIMOBAHMN HAa BUMTEIS MiAXiJ y IMOYATKOBIH Ta
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Cepe/IHIX IIKOJIaX HEraTUBHO BIUIMBAIOTh HA PIBEHb BMOTUBOBAHOCTi. MOTHBAIIS HE 3’ ABIAETHCS
3 Ha30BHI, TOJ1 BOHA HA3UBAETHCS MPUMYCOM; 0€3 TOTAJIBHOTO KOHTPOINIO 3 OOKYy BUuTENs abo
0aTbKiB [JITH BTpayaroTh OyIb-IKUM iHTepec a0 mnpenmery. HeoOxinmHo Oinbir BceOiduHe
JIOCJTIJDKEHHS, 110 OXOIUTIOE OUIBINY KUTBKICTh Y4HIB, OO Ji3HATHUCA TPO CTaH peaizallii
0COOHMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MMiIXOTY.

[Hmn TpynHoImi, MOB’sS3aHI 3 YCIEID CHUCTEMOIO, — II€ OLIHKAa Ta KOpPCTKa IMporpamMa
HABYaHHS, BEJMKA KUIBKICTb CTYAEHTIB y Ipymi Tomo. lle cTBoproe cepilo3Hi MmepemKkoau Ha
NIUIIXY JOCSATHEHHS peajbHOTO IPOrPeCy y HaBUYaHHI, OPIEHTOBAHOMY Ha YYHIB.

HunimHs cuctema OLIHKK CTBOpro€ mpobiemu. OCKUIbKM BUKJIAJaHHA, SK 1 paHille,
TpaAMIliiHO, TaKk 1 oOmiHKa TeX. OCHOBHE 3aBIaHHSA TPAAUIIIAHAX METOMIB HABUaHHA —
(dbopMabHUIT KOHTPOJb, IO 3IIHCHIOETHCA 32 JIOTMIOMOTOI0 €IWHOIO METOJy TECTyBaHHS.
TpanuiiitHi TeCTH BUMIPIOIOTh JEKJIapaTUBHI 3HAHHS: 3ay4yBaHHS JIEKCMKHA Ta TPaMaTHYHUX
SBHII, TPAaBUJIBHICTh MeEpeKaxy TEeKCTIB pi3HOTO Xapakrepy [5]. BoHum He 000B’sS3K0BO
CTOCYIOTHCS TIMOMHU PO3YMIHHS YA HABUYOK, SIKI HA0YJIU CTY/ICHTH.

OmiHKa CTYACHTIB 3 BUKOPHCTAHHSIM METO/IB, OPIEHTOBAHUX HA YYHS, BiIPi3HIETHCS 1
BHUMIPIOE Pi3HI HABUYKHU Ta 310HOCTI, TaKi IK MUCJICHHS, KDUTHYHE Ta TBOPYE, TTTUOOKE PO3YMIHHS
MaTtepiany i T. 1. TpaaumiiiHi TecTn He MIAXOAATH I OCOOUCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MiaXoay [2].
Crninx BHKOPHCTOBYBAaTH HOBI METOJM, Taki SK CaMOOIIHKA YW KOJeriagbHa OIliHKa 3
BUKOPHUCTAHHSAM KypHaiB, (aiiiB, mMoOJeHHUKIB OJ0TiB Ta mpoekTiB [S5]. Takoxk, Ha ChOTOAHI,
OIIIHKA € CTaHJaPTU30BAHOIO Ta HE BPaXOBYE MEBHOTO 1HANBIAYAIBHOTO Mporpecy. SIkOu Mu Toro
He 0a)kaiH 1 CKUTbKU O He TOBOPUJIH PO PiBHI MOXIIMBOCTI, ajie MU 0auuMO BEJIMKY BiJICTaHb MiXK
CTYyJICHTaMH 3 MICT Ta CITbCBKUMHU CTylaeHTaMu. Lle momnsrae B 00cs31 (pOHOBHX 3HaHb, SKi
Ha0yBalOThCSI MPOTATOM TEPIINX POKIB PO3BUTKY, a B Celli HE TaKk Oarato BapiaHTIB s
P13HOOIYHOTO PO3BUTKY JUTHHH.

HaBuaHHs, opieHTOBaHE Ha CTYJCHTIB, O3HAYa€, MO SK iM, TaK 1 BUKIaJa4aM Mae OyTH
HaJlaHa Ta JOCTYyIMHA JOCTaTHS KUIBKICTh PECypCiB, 3 SIKUX OOWABI CTOPOHHU MPOIECY HABYAHHS
MOXYTh OOWMpaTH, aBaTH 3aBIaHHs, OPraHi30BYBaTH 3ax0Ju Tomo. Lle He 3aBXIM MOXKIIHBO.
Kpim Toro, nobpe obnaaHani cydacHi 616J110TeKH MOKH 110 AOCTYIHI HE BCIOAH. TakuM YMHOM, Ha
CBOTOJHIIIHIHM IEHb CUTYAIIisl B OCBITI Taka, 110 aJMiHICTpaTHBHA CHCTEMa ITOBUHHA HACIIiTyBaTH
BXKE TMEBHY MPOrpamy, e po3poOHUKY a00 BHKJIaaueBi HAJaeThesa Malio cBoOoau Bubopy. Komu
BUKJIA/Ia4-€HTY31aCT HAMaraeTbCsl BIPOBATUTH METOIM, OpPI€EHTOBaHI Ha y4HIB, a0o
BUKOPHCTOBYBATH iX, BIH CTUKA€ETHCS 3 TAKUMHU TPYJHOILIAMU, SK HEOOXITHICTh TOTPUMYBATHCS
3ampOIIOHOBAHOT IPOTPAMHU 1 3aKIHYWTH ii B 3aJjaHU Yac a00 BUKJIAJAATH TIEBHI TEMH HE 32 CBOIM
BUOOPOM.

HaBuanHs, 13 3acToCyBaHHSIM OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHOTO MiAXO/Y, BUMAarae HEBEJIUKOI
KUTBKOCTI YUHIB y TpyIax, 00 BUKJIa1a4 MII' BUKOPUCTATHU Pi3HI BUAM IrpynoBoi podotu. Lle ne
CTOCYETHCS OUTBIIOCTI CUTYAIlli, KOJIM CepeaHs KUTbKICTh CTY/ICHTIB B ayAUTOPIi MOXKE JOCITaTh
JBaALATU-IBAALSTH I’ ATU CTYJCHTIB.
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3aBAsIKU MOCTITHOMY PO3BUTKY Ta MOMYJIsIpU3allil HAYKH 1 TEXHIKH, 0COOJIMBO 3 PO3BUTKOM
1 3pUTICTIO MYIBTUMEAIMHUX 1 SMart-TeXHOIOT1i, IHHOBALlii B TEXHOJIOTISX HABYaHHS, PO3YMHA
ocBita (Smart education) Ta 3acTocyBaHHS IHTEIEKTyaJdbHHUX TEXHOJIOTIH y HABYaHHI CTald
IPeMETOM MOTTTUOJICHOT0 BUBUEHHS Ta IOCIIKeHb y OaraThox kpainax. [1{o6 6opoTtucs 3 HOBOIO
eIiIEMI€I0 KOPOHABIPYCY, HE TMPUIMHSAIOYM MPOBEICHHS 3aHATh, TUCTAHIIIITHE HAaBYaHHS CTaJo
nepuIMM BHOOPOM JIJIsi BUKOHAHHS MPAKTUYHUX 3aBJaHb YHIBEPCUTETIB, HAJAI0uu MIATPUMKY Ta
JIOTIOMOTY B HaBYaHHI B 1HHOBAIlIMHOMY pexuMi. Y OaraThoX KpaiHaX CBITY 3IMCHIOETHCS
JTUCTaHIlIIfHe HaBUaHHs. BUkiagadi BAKOPUCTOBYIOTh MYJIbTUMEIIHI TEXHOJIOT] Ta CTBOPIOIOTH
MepekeBe HaByallbHE cepenoBulle. Bin TpaauniiiHOro BHUKIAaJaHHS BUKIAJadl Ta CTYIACHTH
NepexoAiTh J0 THYYKOi Ta Pi3HOMaHITHOT mU(POBOI MOjENl HAaBYAHHS, SKE CKIAJAETHCA 13
300pakeHb, 3BYKIB Ta TEKCTY, IO CIPUSE IHHOBAIlISM Ta 3MiHaM Y PEKMM1 HaBUaHHSI 1HO3EMHHX
MOB yHiBepcuTeTy. TOMy TOJOBHOIO METOI0 Cy4acHOT'O BHKIaJada € BHOIp MeToxmiB i (opm
opraHizallii HaB4aJbHO1 JiSJILHOCTI CTYJEHTIB, SIKI ONTUMAJILHO BiIOBIAIOTh MOCTABIICHIN METI
PO3BHUTKY OCOOHMCTOCTI. 3aB/IaHHS BUKJIa1aya — aKTUBI3YBATH Mi3HABAJIBHY JISJIBHICTh CTYICHTA Y
npoleci HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB.

CydacHi TefaroriyHi TEXHOJIOTii, Taki SK HaBYaHHS CIBPOOITHHUIITBY, METOJOJOTIS
MIPOCKTYBaHHS, BUKOPHUCTAHHSA HOBHX IH(QOpMAIIMHUX TEXHOJIOTiH, I[HTepHeT-pecypcis,
TEXHOJIOT1i PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCICHHS JONOMAaraiTh peani3yBaTH CTYICHTOICHTPOBAHUMA
MiOXig A0 HaBYaHHA, 3a0e3MeuyloTh I1HAWBIAyamizaliio Ta AudepeHIlalilo HaBYaHHSI 3
ypaxyBaHHSM 3/110HOCTEH JiTeH, iX piBeHb HABYAHHS.

dopmamu poOOTH 3 KOMIT' FOTEPHUMHU HABYAIBHUMHU MPOTpaMaMH Ha 3aHATTAX 1HO3EMHOI
MOBH €: BUBYCHHS JICKCUKH, TPCHYBaHHS BHMOBH;, HAaBUAHHS JIaJIOTIYHOTO Ta MOHOJOTIYHOTO
MOBJICHHS; HABYaHHS MUCHbMY; ONPAIFOBAHHS IPAMaTUYHUX SBUII.

OCHOBHOIO METOI0 BHBUCHHS 1HO3eMHOI MOBH € (DOpMyBaHHS KOMYHIKATHBHOT
KOMIIETEHTHOCTI, BCl 1HIII I (BUXOBHI, HaBYalbHi, PO3BHBAIOUl) Peai3ylOThCsl B MPOLEC]
peaizanii miei ocHoBHOT MeTH. bin3bko 70% 3aHATTS 3 KOMYHIKATUBHOI METOUKH TPUCBSIYECHO
PO3MOBHI# MpPaKTHII pi3Hi Temu. | BCce % Taku MOMUIIKOBO Oys0 6 BBaxkaTH, 1o communicative
approach — e BUKJIIOYHO PO3MOBH aHTIIIHCHKOI MOBOM. [lepedpa3oByroun BigoMuil Bupas, y
JIOJUHU BCce Mae OyTH 4yAOBO: YCHE 1 MUCHMOBE MOBIICHHS, CIIOBHHUKOBHII 3amac, rpamarTuka,
HAaBUYKH ay/ifOBaHHs Ta ynTaHHA. CaMe KOMYHIKaTUBHHM MIIX1] PO3paxoBaHUi Ha 00’ €THaHHSA
BCHOTO oOfpa3y. Bukopucranus I[HTepHETY B KOMYHIKaTUBHOMY WIiAXOAl sKHaMKpaiie
MOTHMBOBAHO: HOT0 METa MOJISATae B TOMY, 100 3al[iIKaBUTH CTY/ACHTIB Y BUBUEHHI1 1HO3€MHOI MOBU
3a JIONOMOTOI0 HAaKOTIMUEHHS Ta PO3IIMPEHHS X 3HaHb Ta JOCBITY.

3apa3 npiopUTeT HAJAEeThCsl KOMYHIKallli, IHTEpaKTUBHOCT1, aBTEHTUYHOCTI CHUJIKYBaHHS,
BHBUYEHHIO MOBHU B KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTI, aBTOHOMIT Ta HaBYaHHIO. L{i mpuHIUNN 1al0Th 3MOTY
PO3BHBATH MDKKYJbBTYPHY KOMIIETEHTHICTh SK CKJIAJOBY KOMYHIKATHBHOI 3/110HOCTI.
KomyHikaTHBHHI TiAXID — 1€ CTPATETisl, 1[0 MOJENIOE CIUIKYBAaHHS, CIPSIMOBaHA Ha CTBOPECHHS
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TICUXOJIOTO-TIHTBICTUYHOI TOTOBHOCTI JI0 CIIJIKYBaHHs, HA CBiJIOME OCMHCIICHHS Martepiany Ta
croco6iB it 3 Hum [1]. [l kopucTyBaua peaizallisi KOMyHIKaTUBHOTO Tiaxoay B [HTepHeTI He
SIBJISIE COO0I0 OCOOIMBUX TPYTHOIIIIB.

KomyHikaTiBHE 3aBJaHHS MOJSITAE B TOMY, OO 3alpPOIIOHYBATH CTYIEHTaM po0IeMy Yu
MUTAaHHS U1 OOrOBOPEHHS, a Y4HI HE JIMIIe OOMIHIOIOTHCA 1H(pOpMAIli€lo, a i OIHIOITH ii.
OCHOBHUM KpHUTEpiEM, SIKHWA Ja€ 3MOTY BIAPI3HUTH IE€W MIAX1A BiJ 1HIIMX BUAIB HAaBYaJIbHOI
TSTTBHOCTI, € Te, 10 CTYACHTH CaMOCTIHO 00MpPat0Th MOBHI OJUHUII 1715t (POPMYIIFOBAaHHS CBOIX
nyMOK. [HTepHeT — 1me Take iH(OpMaIiiHO-KOMYHIKAaTUBHE CEPEJIOBHINE, B SKOMY YCIIIITHO
CHIBICHYIOTh YCHMH Ta MUCHMOBHUI BapiaHTH MOBU 3 Pi3HOMaHITHOIO >KaHPOBO-CTHIIICTHYHOIO
CIIPSIMOBAHICTIO, 110 TOTpedye BiAMOBIAHOTO Miaxomy. OaHIE€0 3 OCHOBHUX BUMOT J0 HaBYaHHS
1HO3eMHHX MOB 3 BUKOPHUCTaHHAM [HTEpHET-pecypciB € CTBOPEHHS B3a€MOJIi Ha 3aHATTI, AKY B
METOIMIN MPUUHATO Ha3uBaTH IHTepakTUBHICTIO [1]. IHTepakTHUBHICTHP — Ie «00’€IHAHHS,
KOOpP/AMHAILiS Ta B3a€EMOJIOTIOBHEHHS 3yCHJIb KOMYHIKaTUBHOI METH Ta pPe3yabTaTy MOBJICHHEBUMU
3acobamu» [2, €. 199]. HaBuaroum aBTEHTHYHOI MOBH, IHTEpHET IOMOMAra€ pO3BHBATH
MOBJICHHEBI HAaBUYKH, a TAKOXK HaBUATH CJIOBHUKOBOIO 3alacy Ta IpaMaTHKH, 3a0e3Neuyloyu
CIIpaBXHIN 1HTEpec 1 BogHOUYac €(EKTUBHICTh. [HTEPAKTHBHICTH HE JIMINE CTBOPIOE peabHi
KHUTTEBI CUTYaIlil, a i 3MYIITye CTYCHTIB aJICKBaTHO PearyBaTH Ha HUX 3a JJOTIOMOTOI0 iHO3eMHO1
MOBH.

OnHi€r0 3 OCHOBHUX (pOPM BUKOPUCTAHHS 1HPOPMALIMHUX TEXHOJIOTIH € TOJIOCOBUH Yat
4epe3 JIOKaIbHY MEPEKy, 10 BUKOPUCTOBYEThCS [UIsi HaBYaHHs (oHeTuil. Tak, Ui peasizarii
4yaTy BHUKOPHCTOBYIOThCS OeskomToBHi mporpamu Net Speakerphone aGo Speaker, mio
JIO3BOJISIFOTh  CITIJIKYBATHCSI B OyIb-KOMY PEXHMIi: BYHTENb-YYCHb, YUCHb-YUYCHb, PEKHM
KOH(epeHTIIii.

ITporpamy Net Speakerphone gacto Ha3uBarOTh MEpEXEBUM TelIe(HOHOM, OCKIILKH BOHA
JonoMarae CIiJIKyBaTHCs 1Mo JiokanbHii mepeki (LAN communication). 3a3naummo, mio
mporpamMa MOXe TMpaIOBaTH 13 CEPBEPHOI0 YacTHHOK abo Oe3 Hei. 3a momomororo Net
Speakerphone 31iliCHIOETBCS TOJIOCOBE Ta TEKCTOBE CIIJIKYBaHHS (4aT) MiX JBOMa Ta OlIbIie
kopuctyBauamu. [IporoHyeTscst 0OMiH (aiinamu Ta GyHKIIiS aBTOBIAMOBITaYa. MOKIHBE SIKICHE
rOJI0COBE CIIJIKYBaHHS Ha IIBUAKOCTI Juie 16 kOIT/C 3a yMOBH HasiBHOCTI kKojaeka Speex [3].
Cepen ocobnmBocteit Net Speakerphone Bumiaumo:

. COpTYBaHHS KOHTAKTIB 32 TPyNaMu;

. MO>KJIMBICTh HaNamTyBaHHs ¢iabTparii IP;

. poboTa 0/HOYACHO 3 ABOMA Ta OLIbIIIE MEPEKEBUMHU CETMEHTAMU;

. ciy:x6a WinPopup nomoMoske HajiciaTi TEKCTOBE MOBiioMIIeHHs HaBiTh Ha [1K,
Jie TIporpama He 3amyIleHa;

. «rapsdi» KJIaBili;

. AKIIO TIepeaada abo MpHUioM CUTHATY CJIa0Ki, MMPOTIOHYETHCS aBTOPETYIIOBAHHS
TTOCHIICHHS;

. € TMATPUMKA «EMOJIXK1» JIJIs1 O1IBIIT €MOIIIMHOTO YaTy,

. HiATPUMYIOTbCS aBaTapy JJIs epcoHatizalii KOpUCTyBaviB;

. Net Speakerphone aBromaTnyHO BH3HAYa€ KOHTAKTH JIOKAJTBHOT MEPEIKI;

. HasBHICTH (DIKCOBAaHMX KOHTAKTIB (TOOTO THX, KOTO JJOJAJIN BPYUYHY);

. CTaTyC CTY/ACHTA BU3HAYAETHCA 3a JIOTIOMOTOI0 HAasBHOCTI/BIICYTHOCTI JIAMITOYKH
MopyY 13 HUM;

. JeTaabHy 1H(GOpPMAIlI0 MPO CTYACHTa MOKHA OTPUMATH, HABIBIIM HOTO iM’S y

crucky [4, c. 5].

Y Net Speakerphone ayxe 3pydHo mmpamroBaTd 31 CIIMCKOM KOHTakTiB. KopucryBau
IIBUJIKO JIi3HAE€THCS NP0 HASBHICTH/BIACYTHICTh HABYIIHUKIB Yy OJHOTO 31 CTYIEHTIB 3a
CIIEIIAJIbHOI0 1KOHKOIO TOpYyY 13 HEOOXITHUM KOHTakTOM. CHouYaTKy BCl CTYICHTH JIOKaJbHOT
Mepexi abo PikcoBaHI KOHTAKTH 3HAXOASATHCS B OCHOBHIM IpyIli, MPOTE JOJATKOBI MOXIIMBOCTI
Net Speakerphone 1omoMoxyTs CTBOPIOBATH, BUIAISTH, IEPEHMEHOBYBATH J0IATKOBI IPYIIH.
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BukopucTanHs 1HHOBaIIfHUX TEXHOJIOT1H y Ipolieci HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH J103BOJISIE
TaKOXX SIKICHO TIiBUIIYBATH 3arallbHOKYJIBTYPHHHA PO3BUTOK MOJIOIUX JIIOJEH, CHPHUSIOUH
MOJAJIBIIIOMY BJIOCKOHAJICHHIO iX HAaBMYOK BOJIOJIHHS KOMII IOTEpHOIO TexHikoro. Lle crpuse
($hopMyBaHHIO MOBHUX KOMIIETEHIIIH, MiIBUIIIEHHIO MOTHBAIlli BUBUCHHSI IHO3€MHOI MOBH. 3B1ICH
BUKOPUCTAHHS 1HHOBALlIMHUX TEXHOJOTM y HaBYaHHI 1HO3EMHHMX MOB Hece y c001 BelM4e3HUH
MearoriYHui MOTEHITIaM, M0 JA03BOJISIE TIEPEBOUTH OBOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO B JKUBHUI
TBOPYHH IIpOLIEC.
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The changes taking place in modern society dictate their own conditions for changes in all
spheres of human activity. There is not a single industry, area where changes have not occurred
due to the large-scale spread of the coronovirus. It is the latter that stimulated intensive changes in
the educational system of most countries of the world. In recent decades the lectures of high
schools, teachers of secondary schools and gymnasiums have already adopted the blended learning
as an integral tool of learning in the classroom and beyond it.

Currently there is no general definition of the term «blended learning», but there are general
concepts that are presented in many discussions in the literature, the recognition of some
combination of virtual learning and physical communication. In the literature we can see several
similar terms: blended learning, hybrid learning, as well as technology-mediated instruction, web-
enhanced instruction and mixed-mode instruction.

It can be said that «blended learning» is a mixture of traditional full-time learning and
online learning (virtual learning), adopted to stimulate an active learning process in an interactive
way of teaching, as students seek understanding, knowledge development and creativity in
learning. According to Singh, H. (2003), in his work «Building effective blended learning
program. Educational Technology», «the blended learning» includes a variety of event-based
activities, including face-to-face classroom learning, live e-learning (online) and self-study. This
pedagogical model encourages students to learn in an interactive and independent environment at
their own pace and at their own time.

The problem of blended learning is studied by many scholars, who characterize it as «a
combination of elements of full-time and distance learning» (V.A. Fandey), « the combination of
online learning with full-time» (A.S. Fomina), «the rational combination of traditional and
electronic forms of learning» (A.M. Evseeva), V. Nesterenko talks about the didactic possibilities
of mixed foreign language learning in the context of formal pedagogical education.M. Cheredilina
proposes to understand under «blended learning — the system of organization of educational
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activities which includes functionally sound use of e-learning, including distance learning
technologies in the implementation of full-time, full-time/part-time and part-time forms of
education in educational organizations ...» [1].

Before we start talking about teaching a foreign language course to students of higher
education on the basis of blended learning, it is advisable to consider the existing models of
integration of this method in the educational process.

Depending on the level of saturation of the educational process with online content delivery
technologies and the nature of the interaction of participants, scientists offer several models of
blended learning. Let’s focus on those models that can be effectively applied to a foreign language.
According to V. Nesterenko, there are four main models:

The «Rotation» model combines online learning with other methods on a fixed schedule.
In this form of blended learning students alternate between different forms on a fixed schedule -
either working online on the platforms Moodle, Google Class, or spending face-to-face with the
teacher in the classroom or on the platform Zoom, Google Meet. The rotation model is more widely
used in primary schools — 80 percent of primary schools in Ukraine that use blended learning
applying to this rotation model;

The «Flex» model offers the student a flexible individual schedule in which online learning
is preferred. This model mostly uses the online platform, the teacher downloads the necessary
material in advance, provides links to the necessary literature or educational videos. Sometimes,
if necessary, the work can be done with small groups or with one student;

The «Face-to-Face» model is closest to a typical school structure. With this approach the
introduction of online learning is decided in each case, i.e. only some students in the class will
participate in any form of blended learning;

The «Enriched Virtual» model is suitable for distance learning or for highly organized and
motivated students, because it offers full autonomy of learning [2].

All the above models of blended learning are rarely used in their pure form. First of all, the
position of choosing one or another model of choice for the class depends on the learning
environment, the target group, the level of knowledge and goals. Therefore, each model involves
the development of some applied scenario of the distribution of roles, functionality, didactic goals
and resources directly.

Here are examples of the use of blended learning models in foreign language learning.
Traditionally, there are four approaches that combine two or more models of blended education in
one approach. Among them, the most relevant are the following: a combination of models «Face-
to-Face» and «Rotationy». Students have classes in the classroom with a teacher, and another
format — classes are held remotely in an electronic learning environment. Classes in this format
alternate between different forms on a fixed schedule - either working online on Moodle platforms,
Google Class 2-4 weeks, or face to face with the teacher in the classroom, or on the Zoom platform,
Google Meet the next 2-4 weeks. [3].

This form of education is very convenient for the first and second year students, where both
phonetic and grammatical skills of a foreign language are practiced.

Face-to-Face and Flex models. The online platform Moodle is used, the teacher downloads
the program in advance, the syllabus of the discipline, the necessary material for practical or
seminar classes, provides links to the necessary literature or educational videos. Sometimes, if
necessary, small groups or one student can be consulted.

We want to admit that at the initial stage of learning a foreign language for 6-8 hours a
week, the model «Face-to-Face» occupies a leading position in the teaching process.

At the Izmail State University of Humanities the e-learning development project is
allocated to a separate program of innovative development and the main directions of work are
planned and improved every year to ensure the smooth functioning of the e-learning environment.
The share of disciplines in which the method of blended learning is introduced into the educational
process is increasing every year. Teachers of the Department of English Philology of the Izmail
State University of Humanities take an active position to improve the quality of the educational
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process. Many language courses are taught and conducted on the Internet in the Moodle
environment, which is always intensified and accompanied by independent work of students.

Today the Moodle educational platform has become the most accessible and effective
learning tool. On the basis of this platform all necessary both normative disciplines and disciplines
of free choice for students of 1 — 6 courses are loaded. For two years the teachers and students of
the Department of English Philology have been working with the course of «Practical Course of
the English Language», «Theoretical Course of the English Language», «Business English», «Text
Analysis», «English Communicationy, «English Country study», «Academic Writing» and many
others on the Moodle platform.

Summarizing the above, we can say that the above positions of blended foreign language
learning demonstrate the fact that in blended learning, e-learning and traditional learning should
go in parallel: each section or lesson in the class must correspond to a block of tasks in the
electronic network. While the e-course does not replace but complements the main classes, and it
makes no sense to place the textbook, which is conducted in the electronic environment.
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CHENU®IKA BAKOPUCTAHHSA BEB-CEPBICIB HA YPOKAX AHTJIIMCHKOI
MOBH B YMOBAX JJUCTAHIIIMHOI'O HABYAHHSA
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natashapotapenko24@gmail.com

CyuacHa cutyallis y cBiTI 1 B HaIllliil KpaiHi TOpKHYJacs BCiX cep HAIIOIo >KUTTS, a BCl
HoBi1 xBwii mangemii COVID-19 nukTyroTh HOBI YMOBHU OCBITH Yy (popmMaTi coriaibHOi 130151,
OCKUTBKM OIHHUM 13 HACIIAKIB OOpOTHOM MPOTH KOPOHABIPYCHOI 1H(EKINT CTaso dyacTkoBe abo
IOBHE 3aKpUTTS OCBITHIX 3aKJajaiB y Hamii KpaiHi. ToMy, OCTaHHIM 4YacoM MHUTaHHS
BUKOPUCTAHHA 1H(OPMAIIHHUX TEXHOJOTIM y IIKOJI CTaJlo OCOOJMBO aKTyaJIbHHUM.
OOTOBOPIOIOTHCS Pi3HI TEMH, MOB’sI3aHI 13 3aCTOCYBAaHHSM HOBUX TEXHIYHHX 3ac00iB, HOBUX
ejeMeHTiB (opM Ta METOJIB HaBYaHHS, HOBUM MIJXiM JO TPOIECY HAaBUAHHS, 30Kpema, s
JOCATHEHHS FOJIOBHOT METH HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB — (POPMYBaHHSI 1 pO3BUTOK KOMYHIKaTUBHO1
KOMITIETEHIII1 Y4HIB, COI[IaJJbHOTO HABYAHHS Ta MPAKTUYHOTO OBOJIOIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO |1,
c.2].

[pamroroun 3 KOMIT'IOTEPHUMH TEXHOJIOTIIMH 3MIHIOETBCSI POJb II€arora, OCHOBHE
3aBIaHHS SIKOTO — IMIATPUMYBATH 1 CIIPSIMOBYBATH PO3BUTOK OCOOMCTOCTI Y4HIB, IX TBOpYMHI
nomryk. BigHocuHM 3 yuHsSMH OyIyIOThCS Ha 3acajiax CIiBpOOITHUIITBA Ta CHiJILHOI TBOPYOCTI. Y
IUX yMOBaxX HEMHHYYMH MHEperiisij opraHizauiifiHux (opM HaBYaIbHOI pOOOTH, IO CKIIATHCA
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ChOT'OJTHI: 30UIBIIIEHHS] YaCTKH CAMOCTIHHOI 1HAMBIAYaJIbHOI Ta TPYMOBOI pOOOTH yUHIB, Hepexis
BiJl TPAIUIIIITHOTO YPOKY 3 TepeBaskaHHIM MOSCHIOBAJIHHO-UTIOCTPATUBHOTO METO/TY HAaBYaHHS JI0
BUKOPUCTAHHS HOBITHIX TEXHOJIOTiM Ta METOJIB HaBYaHHS, 30UIbIICHHS O0CATY NPAKTUYHHUX Ta
TBOPYHX POOIT MOIITYKOBOTO Ta JOCIIITHUIILKOTO Xapakrepy [3, €. 58].

Crnin 3a3HauuTH, 1O A7 3a0€3MEYEHHs] OCBITHHOTO NPOLECY BUKOPHUCTOBYETHCS SIK
criemiaigizoBaHa 1HQPaCTPyKTypa, TaK 1 JEsSKl «IOBCSKACHHI» IUQPOBI CEpBICH, IO HAOYIH
IIMPOKOT0 MOIIMpeHHs B octaHHi poku [1, €. 3]. ¥V 3B’A3Ky 3 IIMM 3alpONOHOBAHO TakKa
Kiacudikaris IHCTPYMEHTIB OopraHizaiii aucranmiiHoro HapdanHus ¢axisusgsmu FOHECKO:

— pecypcH, 110 3a0e3Meuy0Th IICUX0COoLiaIbHY MATPUMKY YYACHUKIB OCBITHIX BiJIHOCUH
B YMOBax MaHAeMii;

— cucTeMH yrpasiiHHs nudpoBuM HaBuaHHAM (Google classroom, Moodle, Blackboard,
Canvas) ;

— JIOJATKH U1l HaBYaHHS Ha 06a31 MOOITBHUX MPHUCTPOIB;

— MPOTPaMH 3 PO3MHUPEHOI0 OIIaifH-(PyHKITIOHATBHICTIO;

— CepBiCU CaMOHABYAHHSI,

— Tporpamu, 1o 3a0e3neuyrTh MOXKIUBICTh CIIJILHOT poOOTH B pexkumi oHmaitH (Skype,
Zoom, WebEX)

— 1HCTPYMEHTH JJsi CTBOPEHHA LM(POBOr0 HABYAIBHOTO KOHTEHTY Ta UHCIIEHHI
eNIEKTPOHHI 0a3u HaBYaIBHUX Matepianis [3, C. 59].

HeoOximHo po3risiHyTH TepMiH «IHTEpHET-pecypc» (CHMHOHIMHU «BeO-pecypc, BeO-caiT,
BeO-cepBic, cailT»), SKUH 03HAYA€ CYKYIHICTh IHTETPOBAHUX 3aCO0IB TEXHIYHOTO Ta MPOrPaMHO-
amapaTHOTO XapakTepy, a TaKoX 1Hdopmarlii, mpu3Ha4YeHOi I myOikamii y Mepexi. [HTepHeT-
pecypc MoXxe MIiCTUTH iHpOpMaIIiio B TEKCTOBIN, rpadiuHiil Ta MyIbTUMEI1iHINH (hopMmi.

ITpu 1poMy, 3aCTOCYBaHHsS Cy4acHUX IHTEPAKTMBHUX TEXHOJIOriH Ta IHTEepHeT-pecypcis
crpusie MiABUIIEHHIO MOTHBAIlii 10 BUBYCHHS MOBH, PO3BHTKY MOBIICHHEBOI KOMIICTEHIIIT,
30UIBIIEHHS O0CATY JIHTBICTUYHHX 3HaHb, PO3UIMPEHHS OOCATY 3HAHb MPO COIOKYIBTYPHY
cnenn(iky KpaiHM BHBUEHOI MOBHM Ta PO3BHTKY 3/JaTHOCTI Ta TOTOBHOCTI JI0 CaMOCTiHHOTO
BUBYEHHS MOBH [4, C. 18].

Hacamnepen, akTyanbHICTh Ta JOLUIBHICTE BUKOPUCTAHHS IHTEPHET PECYPCIB MOJATAIOTh
y:

— CHpUSIHHI 1HTEHCH(IKaIil HaBYaJbHO-BUXOBHOI'O IPOLECY 3a PaxyHOK 30LIBIICHHS
KUTBKOCTI 3aMpOMOHOBAHO1 iHpOpMaIiii;

— miABUIIEHHI €()EeKTUBHOCTI 3aCBOEHHS HABYAJIBLHOTO MaTepiayly MiJ 4ac OJHOYACHOTO
BUKJIaJly BUUTEJIEM HEOOX1THUX BIJJOMOCTEH Ta moKa3y JEMOHCTpAIiiiHIX (hparMeHTiB;

— CHpSIMOBAHOCTI ()OpMHU HaBYaHHS HA NMPAKTUYHY MIATOTOBIEHICTh YYHIB: BOJIOIIHHS
aHrIicbKko0 MoBOIO [3, €. 60].

Jlo Toro X, BAKOPUCTAHHS IHTEPHET PECYPCiB CIIPHSE PO3BUTKY TAKUX KOMITETCHTHOCTEH
AK:

- TOTOBHICTh JO CAMOOCBITH;

- IiABUIIEHHS iH()OPMAIIfHOT Ta KOMYHIKATHBHOT KOMITETEHTHOCTEH.

Tomy, nepi 3a Bce, A1 BUPILICHHS IEBHUX JAUJAKTUYHHX 3aBIaHb Y MPAKTULI HaBYaHHS
1HO36eMHOI MOBHM MOJXYTh BUSIBUTHCSI KOPUCHUMM PECYpPCH Ta IOCIYIH, SKI HaJa€ BCECBITHS
Mepexa. Ha ypokax aHriniicbkoi MOBH 3a JOIOMOT'OI0 KOMII FOT€pa MOKHA BUPIIIUTH LTy HU3KY
HACTYIHHUX 3aBJ/IaHb!

— (hopMyBaHHS HAaBUYOK Ta BMiHb YMTaHHS, BUKOPUCTOBYIOUM MaTepiaid TiI00aabHOI
Mepexi;

— BIOCKOHAJICHHSI BMIHHS MHCHMa Ta ayJiFOBaHHS;

— MOIIOBHEHHSI CJIOBHUKOBOI'O 3aI1acy;

— (opMmyBaHHA B y4HIB CTIHKOI MOTHBAIIi 0 BUBYCHHS aHTIIIHCHKOT MOBH [3, C. 61].

[Ipote BUOIp 3acobiB g opraHizaiii JUCTAHIIHHOTO HABUYaHHS AHTJIIHCHKOI MOBHU
3aJIMILIAETHCS 32 BUUTEIIEM, 1110  CTIPHsIE OCBOEHHIO HOBUX TEXHOJIOT1i n(ppoBoro HaByaHHs. s
0aratbox 13 HHMX Il BHOIp MOXE CTaTH OCHOBHHM 1 HaBiTh BUPIIIAJIBHUM, TOMY IO JJIS
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3a0e3meueHHs IKOCTI OCBITH BUUTENb 3000B’s3aHUI OpIEHTYBATHCS B IUGPOBOMY CEpPEIOBHIII
BUJIbHO, BMITH Tak MOOYAyBaTH IUIaH ypPOKY, I[00 MaKCUMaJIbHO €()eKTHUBHO BUKOPHCTOBYBATH
qac, MOEIHYIOUM Pi3HI pECypcH CydacHOro HU(ppPOBOro CepepoBHUINA, MAaTH JIOCBII B3aeMOii 3
ayIUTOPIEI0 B yMOBaX 3aTPUMKHU I1HTEPHET-3B’SI3KY (3BYKY, 300pakeHHs) abo0 mMOBHOI il
BIJICYTHOCTI, BMITH OpraHi3yBaTH o(J1aifiH-ypok 6e3 BTpaTH HOro IiHHOCTI 3 TOYKU 30py METOIUKU
BUKJIQJIaHHS 1HO3€MHUX MOB, 3a0€3MEeUUTH SKICHUM 3BOPOTHIM 3B’SI30K 13 YyYHSMHU Ta IXHIMHU
Oatbkamu [3, €. 12].

PosrasiHyBIM TOUUTBHICTh BUKOPUCTAHHS BeO-peCcypcCiB, epenieMo 10 OIbII 1eTanbHOT
XapaKTEPUCTHKHN HACTYIMHHUX IU(POBUX OCBITHIX peCypciB.

Miro — me 6e3KOIITOBHA OHJIAWH-TIATGOPMA IS CIIJIBHOI JUCTAHIIHHOI poOOTH, MiX
yuyHSIMH Ta BuuTensMu. llegarorm Moxytb 3apeectpyBatd a0 100 kopuctyBadiB Ta
BUKOPHCTOBYBATH JaHy Iatdopmy Oe3komToBHO. Ha momiii € Bci HEOOXigHI 1HCTPYMEHTH:
MaJIIOBAaTH BiJl PYKH, 3alMCYBATH i7iel HA CTIKepax, CTBOPIOBATH Jiarpamu, Ta 0araTo iHIIOTO.
BuunTeni MoXyTh BUKOPHCTOBYBATH T'OTOBI MIA0JIOHU, IMITIOPTYBATH TOKYMEHTH Ta 300paKeHHS,
eKCIIOPTYBATH JOMIKH y BUTJISAI 300pakeHb 3 BUCOKOIO PO3UTHHOIO 31aTHICTIO Ta PDF-daitnu
JUIST TIOAJIBIIIOTO BUKOpUCTaHHA. HalikopuCHINMIOW0 (YHKIIE € Te, MO0 KOPUCTYyBadl MOXYTh
B3aEMOJIISTH B pEXHUMI peanpHoro vacy. IIpoTe, momika Mae oQuH HEIOJIK: BOHA HECKIHYCHHA, 1
nOTPiOHO HAJABATH YYHSIM JOJATKOBY iH(OPMAIIiIO, B IKOMY CEKTOPI JTOIIKH 1M IpaIfoBaTH [4, C.
15].

[Tpu nucranmiitHOMY HaBYaHHI y4HI BIIUYBalOTh BEJIUKY CKJIAIHICTh ITPH BUBYCHHI HOBHX
aexcuuHuX onuHuIp. 1106 mporec 3acBOE€HHS HOBOI JIGKCHMKH OyB HECKJIQJHUM Ta IIKaBHM,
MO’XHa BUKOPHCTOBYBATH CIICIiaJIbHI CEPBICH JJII CTBOPEHHS KapTOK, Taki sk Barabook Ta
Quizlet. L1i cepBicu 103BOJISAIOTH CTBOPUTHU (hIICTI-KAPTKU 3 HOBUMH CIIOBAMH, JI0/IaTH KapTHUHKY,
MEPEeKIIajl Ta 03BYYHTH BapiaHT CJIOBA aHTITIHCHKOI0 MOBOIO, a MOTIM HaJIICIaTH MOCUJIAHHS YUHSIM
JUTS BUBYCHHS HOBUX clliB. Ha caifti Quizlet € MOXIIMBICTB 3aKpIMTUTH Ta aKTUBI3yBaTH JICKCHKY B
PI3HUX IHTEPAaKTUBHUX 3aBAAHHSX Ta irpax. Takoxk iCHye KOMaHIHa rpa B peallbHOMY 4Yaci JUIs
BUKOPHUCTAHHS KjacoM Ha ypoi. [lepeBaroro ganoi muardopmu € Te, 1m0 iCHye BeJIMKa KUTbKICTh
HAOOPIB KapTOK, MiATOTOBICHUX 1HIIMMH BUUTEISIMU. TakuM YHHOM, MOXHA 3a0IIaIUTH Yac Ha
HiArOTOBKY 710 YpokiB [4, C. 12].

Lerningapps — BiAMiHHHI iHCTPYMEHT JJIs CTBOPEHHS Irop Ha BiINOBIAHICTb,
TOJIOBOJIOMOK, 3aBIaHb 3 KUTbKOMAa BapiaHTaMH BiAIOBiIEH, KPOCBOPIIB, IHTEPAKTHBHUX BiZ€O.
TyT TakoX MOXHa 3aBaHTa)XyBaTH TEKCTH, KapTHHKH, aynio abo BiJieo Ta CTBOPIOBATH HaOip
3aBianb. [loTpiOHO numie BUOpaTu 1m1a0I0H, 3alIOBHUTH 3MICT, 30€perTu BIIpaBy Ta BIANPAaBUTH
foro yunsm. TakoX MOXHa 3HaXOJUTH TOTOBI 3aBJaHHS 3a JAONOMOror (uIbTpa. 3aBIaHHS
HePEBIPAIOTHCS aBTOMATUYHO [5].

HactynHuM 1HCTpYMEHTOM JUIs CTBOPEHHS 1HTEPAaKTHUBHMX 3aBJlaHb, CIOBHHKOBHMX Ta
rpamatnyHux irop € Wordwall. KopucryBadi MOXyTh CTBOPIOBATHM IHTEPAKTHBHI Irpu ado
JpyKyBaTu poOOYi apKyllli, BAKOPUCTOBYIOYH HasiBHI IIAOJIOHU KOHCTpYyKTOpa [7, C. 14].

Takum 4rHOM, y3araJbHIOIOYH MPOBEICHHUHA aHalli3, MOKHA 3pOOHUTH BHCHOBOK, IO BeO-
cepBicHu Ta MOOLITbHI TEXHOJIOTI] € BaYKIIMBOIO CKJIaI0BOIO CYy4aCHOTO HAaBYaHHS aHTTIIHCHKOT MOBH.
BoHM 103BONIAIOTE BUBYATH MOBY SIK KOMILIEKCHO, TaK i OKPEMO Ta JIETAbHO pO30HpaTH TEMH.
Bukopucrtannsa iHpopMaIifHUX TEXHOJIOTIH PO3LIMPIOE 3arajbHUIl CBITOIJIAA Y4HIB, CIpUSE
3MICTOBHOMY pPO3yMIHHIO MOBH, IO BHBYAETHCA. BaXIMBY poJib 1Ii pecypcH TrparoTh Yy
JTUCTaHIItHOMY HaB4aHHI. Pa3om 3 TM, poOoTa Ha KoM '10Tepi, maHmeTi abo cMapTdoHi — 11e
HABaHTAXKCHHSI Ha 31p 1 OMOPHO-PYXOBUH anapaT y4yHs, TpUBaje BUKOPUCTAHHS Mepexi [HTepHeT
TaKOX CTOMJIIOE HEPBOBY CHUCTEMY, TOMY HEOOXiJIHO BpaxOBYBaTH BIKOBI HOPMH, a TaKOX
3aCTOCYBaHHS JaHUX TEXHOJOTIUHUX 3acO0IB Ma€ mependadyatv 4ac il BIAMOYMHKY, TaKUM
YMHOM, JOLIJIBHO IaMm’ ATaTH MpO 310poB’sA30epirarodi TEXHOJOTi, II0 3aCTOCOBYIOTHCS B
OCBITHROMY cepeoBHii [3, C. 65].

Takum 4YMHOM, MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK, IO 3aCTOCYBaHHA IHTepHET-pecypciB
YMOJKJTUBITIOE PeaTi3allifo BChOTO CTIIEKTpa Cy4acHUX 1H(GOpMaifHIX TEXHOJIOTIN JJI BUPIIIEHHS
OCBITHIX 3aB/IaHb, 30KpeMa, YIPaBIIiHHSA MPOIIECOM HAaBYaHHS, aBTOMATHU3aLil AiSIIBHOCTI 1100
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3/IIHCHEHHSI KOHTPOJIIO HABYAJIBHOT JiSUTBHOCTI, CTBOPEHHS YMOB JUIsl CAMOCTIHHOT poOOTH YUHiB,
JUIsL IX CaMOOCBITH, caMopeai3anii. ']paMoTHE BUKOPUCTAaHHS TEXHOJIOTN y Mpolieci HaBYaHHS €
3aMoOPyKOI0 YCMIIIHOT HABYAIBHOI AisUIBHOCTI Ta MiJBUIICHHS €()EeKTUBHOCTI Ta SKOCTI HABUAHHS

[1,c.7].
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POJIb TECTYBAHHS B YMOBAX JTUCTAHIIHHOTI'O HABYAHHSI
Caitaana Cioboasik
BUKIAOAY
I3uainbevkutl OeparcasHuli 2ymManimaphuil yHieepcumem
sslobodyak@gmail.com

B ymoBax manaemii nuctaHIiiiiHe HaBYaHHS CTa€ BAXKIMBOIO CKIIAJ0BOIO Cy4acHOI BUIIOI
ocBiTH. HeoOX1THICTh PO3POOKH Ta BKIFOYCHHS €JIEKTPOHHUX KYPCIB Y HaBYAJIbHE CEPEIOBHIIE
3MIHIOE BIJHOLICHHS BUKJIQAadyiB OO0 TPAAUIIIHUX KOMIIOHEHTIB HAaBYaJIBHOTO MpPOILIECY, SIKi
chopMyBanucs B onepeHi poku. OTHUM 13 TAKUX KOMIIOHEHTIB € TECTYBaHHS SIK BUJ KOHTPOJIIO
3a AKICTIO 3aCBOEHHS 3/100yBaYaMH BUILIOT OCBITH HABYAJILHOTO KOHTEHTY.

B cuctemi ocBiTM TecT TpaAMIIIHO BUCTYINA€E SK MOJEIb MEPEBIPKU 3HAHb, KA Jae€
MOJKJIMBICTh «HAJaBaTU KUIBKICHY 1 AKICHY 1H()OpPMALiIO 100 MPOrpecy HaBYaHHS, 11arHOCTUKH
HEJIOJTIKIB, MPOTHO3YBaHHA ycmimrHOCTI» [ 1, ¢. 38]. [IutanHs mocaiKeHHs] KOHTPOIBHOT PYHKITT
TECTOBHX TEXHOJIOT1M PO3TISAAE€THCS B poOOTax 6araThoX cydacHUX HayKoBIiB. ['apmatiok H. /1.
ta Maprentok B. [1. akiieHTyr0Th yBary Ha Ba)KJIMBOCTI BUBYCHHSI BHKOPUCTAHHS TECTYBAaHHS JJIs
MEPEeBIPKHU PIBHS HABUATBHHUX JOCSITHEHB ICIIUTHUKIB, aJK€ KOHTPOJIb 3HAaHb — 1€ «HEBI €MHa 1
BKJIMBA YACTUHA TIPOIICCY HABYaHHSI, BIAMMOBITATBHIMA €Tall Ha NUIAXY BiJl HE3HAHHS /10 3HAHHS,
BiJI HEIOBHOrO 3HAHHSA 10 OUIBII TOYHOro 1 Oumbmn moBHOTO» [2, ¢. 17]. Memunceka C.I.
HaroJIoniye Ha MOJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS TECTyBaHHS ISl «BUMIPIOBAaHHS piBHs mpodeciitnoi
KOMIIETEHII» Ta 3a3Hayae, IO L€l MeToJ «HaO0yBae BcCe OUIBIIOTO PO3MOBCIOJKCHHS B
HaBUYAJILHOMY TIporieci Ta y cdepi npodeciitnoi aismbHOCTI [3, ¢. 79]. C. KOTKamo migkpecitoe
e(EKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS TECTOBOTO KOHTPOJIIO AJISi OpraHi3amii MOHITOPUHTY YCHIIIHOCTI
HaBYaJILHOTO Tipotiecy [4, c. 117]. JlocaigHuKy mo-pi3HOMY HIIXOIATh 10 PO3TJIS Y TUTAHHS MIPO
dbopMu Ta BUAM TECTYBaHHS, ajie BCi CXOASTHCS HA TOMY, IO BHKOPUCTAHHS TECTYBaHHS Yy
HaBYaJILHOMY IIPOIIECi Ma€ CBOi MO3UTHBHI Ta HeraTuBHI ctopoHu. Hampuknan, JI. O. Kyxap Ta
B.II. CeprieHko 3a3HauyaioTh, IO TECTYBaHHS € SIKICHUM, O0’€KTUBHUM Ta CIpPaBEAJIUBUM
croco0OOM OITIHIOBaHHS, SIKMI JI03BOJISIE BCTAHOBUTH PIBEHb 3HAHb SIK 3 TIPEIMETA B IIJIOMY, TaK 1
3 OKpeMux ioro po3ainiB. KpiM Toro, Ik CTBepKyIOTh HAYKOBIIi, TECTYBAaHHS € €(PEKTUBHILINM 3
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€KOHOMIYHO]1 Ta ICUXOJIOTIYHOI TOYOK 30pY, TaK K BUTPATH Ha MPOBEJIEHHS TECTYBaHHS 3HAYHO
HUOKY1, HIXK TIPU YCHOMY KOHTPOJI1, @ EMOLIIMHNI CTaH yYaCHUKIB TECTYBaHHs 3HAYHO Kpalluii 3a
pPaxXyHOK 3HWKEHHS IepeJeK3aMeHallliHIX HEepBOBUX HampyxkeHb. Cepeln HalCyTTeBIIMX
HEJI0JIIKIB aBTOPH HAa3WBAIOTh BIJCYTHICTh MOXKJIMBOCTI «OIIIHIOBATH BHCOKI, MPOJAYKTHUBHI PiBHI
3HaHb, OB s3aHI 3 TBOPUICTIO, TOOTO HMOBIPHICHI, a0CTPaKTHI Ta METOOJIOT14HI 3HaHHI» [1, C.
40].

HesBaxkatoun Ha 11l Ta IHOI HEOONIKM, TECTYBaHHS 3QIHIIAETHCS OJHUM 13 JI€BHX
KOHTPOJIbHUX KOMIIOHEHTIB HaBYaJIbHOTO mpouecy. KpiM Toro, BUKOpUCTaHHsS TECTyBaHHS B
HOBOMY HaBYaJIbHOMY CEPEJIOBHILI, sike (POPMYETHCA MiJ] BIUIMBOM CYYaCHUX JOCATHEHb y cdepi
JJDKUTATI3allii, 3HAYHO TOTIHOIIOETHCS Ta PO3IIUPIOETHCSA. 3MIHIOIOTECSA (POPMHU Ta HAMPSIMHU
3aCTOCYBaHHS TECTYBAaHHS B OCBITHBOMY IIPOIIECi 3aB/SIKM BUKOPUCTAaHHIO HOBHX iH(OpMAIITHUX
TEXHOJIOT1#. 30Kkpema, Tij] Yac JUCTAHIIIHHOTO HABYaHHSI OCHOBHUM 1HCTPYMEHTOM JIJIsl IIEPEBIPKU
3HaHb CTalOTh OHJIAWH-TecTH. Cepe] IepeBar OHJIaiiH-TECTYBaHHS Ha3UBAIOThCSl HACTYIIHI: BUCOKA
MIBUIKICTh T4 YHIBEPCAIBHICThH (32 KOPOTKHA 4Yac MOKHA TEPEBIPUTH 3HAHHS 3 YpaxyBaHHIM
BEJIMKOT'O 0OCSTY BUBUCHOT'O MaTepiany); 00 €KTUBHICTh Ta TOUHICTH (TECTOBa (hopMa MmepeBipKu
JTO3BOJISIE TIPUOpATH JIIOJCHKUI (haKTOp, a PO3po0JIeHA IIKaia Ta 4YiTKi KpUTEpii OI[IHIOBaHHS
JAI0Th TOYHHMI pe3yNbTarT); aBToMaru3aiis (MepeBipuTH TECT MOXKE MallMHA, a HE (axiBels);
CIIpaBEe/ITUBICTD (BC1 3HAXOAATHCS B PIBHUX YMOBAax 1 MOXYTh HalKMCaTH TECT Ha BUCOKHUH 0al);
3po3yMilicTh Ta mependadyBaHiCTh (MOXHA MependayuTh pe3yinbTaT 1 MiATrOTyBaTUCS
3a37aierijib, MO pPOOWUTh OHJIAWH-TECTYBAaHHS MEHII HEPBOBHM IIPOIIECOM, HIDK IHIII BHUIU
KOHTpOJII0) [5].

OxpiM  3acTocyBaHHS [UIsl  TEpPEBIpKM  3HAHb, OHJIAWH-TECTYBaHHA  IIHUPOKO
BUKOPUCTOBYETHCS ISl 3aKpiIUIEHHs BHMBYEHOro Martepiany. Hampukman, npu BUBYEHHI
JTUCHIUIUIIHA BiTbHOTO BHOOPY «KOMYyHIKATUBHUN KypC aHTJIIHCBKOI MOBHY» 3100yBadi BHIIOL
OCBITH MAarOTh MOXIIMBICTh TMPOWTH OHJIAWH-TECTYBaHHS Ha HaBUYaJbHIN mmiaTtdopmi Mymn
(Moodle) micis KOXHOTO MPAaKTHYHOTO 3aHATTA. [licis MPOXOPKEHHS TECTy Ha HACTYITHOMY
NPaKTUIHOMY 3aHATTI y 37100yBadiB BHIOI OCBITH € MOXIIUBICTh 33JaTH MUTAHHS BUKJIAaqy Ta
00roBOpUTH TPOOJIEMHI MOMEHTH CTOCOBHO BHBUEHOTO MaTtepiany, Ha MEpPEBIPKY 3aCBOEHHS
SKOro 1 OyB cmpsiMoBaHmid TecT. KpiMm Toro, Take oOroBOpeHHsI MOXE OYTH KOPHUCHHUM ISt
BUKJIaJ[a4a 3 METOJUYHOT TOUKH 30pYy, TaK K OTpUMaHUH BiA 3100yBaviB BUILOI OCcBiTH (hindek
MOJKEe BKa3aTH IIISX 10 BIOCKOHAJICHHS MPOIECY HaBUaHHS y MailOyTHbomy. Taki HaBUasbHi
OHJIAH-TECTH MaloTh TPU CHPOOM Ha BIANOBIAb 3 METOIOM OIIIHIOBAHHS «CEpPEIHS OIIHKA».
[IpoTe, oHyaliH-OLIIHKA HE BUCTABIISIETHCA B aKaJIeMIYHHM )KypHAJ YCIIITHOCTI 37100yBayiB BUILOT
OCBITH. METOI0 TaKOr0 HABYAJILHOTO TECTYBAHHS € HE OLIIHIOBAHHS PIBHS HaBUAJIbHUX JOCATHEHB
3100yBadiB BUIOI OCBITH, a IX MOTHBYBAaHHS O CaMOHaBYaHHS Ta camorepeBipku. [liaxin mo
OHJIAMH-TECTYBAaHHS K IO IHCTPYMEHTY HaBYaHHS € 0COOJIMBO aKTyaJbHUM 3 OTJISY Ha 1CHYIOUl
TEHJICHIIII 00 CKOPOYEHHS ayIUTOPHOI MISUIBHOCTI Ha KOPHCTh CAMOCTIMHOI poOoTH. Y
Cy4acHOMY OCBITHBOMY IIpOLIECI TOJOBHUM BB@)KAETbCS HABYMTU 3700yBadiB BUILOI OCBITH
CaMOCTIHHO OTpUMYBaTH 3HaHHs. Came 3 UM TOB’s3aHe 3HAaYHE 30UIBIICHHS KUTBKOCTI TOJIHH,
SKI BIJBOJATBHCS y BUILIA IIKOJI HAa caMOCTiiHYy po0OoTy. Po3paxoByBaTM Ha MO3UTHBHUI
pe3yibTaT y Takii OCBITHIM CUCTEM1 MO>KHA JIMIIIE 32 YMOBH, SIKIIIO BCTAHOBJICHO KOHTPOJIb SIKOCTI
BUKOHAaHHS caMocCTiiiHOT poOotu. CnocoOom opranizaiii Takoro KOHTPOJIIO MOXE CTaTH
CaMOKOHTPOJIb Y BUIJIS/II PETYISIPHOTO OHJIAMH-TECTYBaHHA SIK Ba)XKJIMBOT YACTMHU HaBYAJIBHOTO
IpoIIecy.

PerynsapHo BUKOHYIOUYM TOTOYHI HaBYaJIbHI TECTH, 3400yBadi BHUIOi OCBITU HE TIJIBKH
3IHCHIOIOTH CAMOMOHITOPUHT SIKOCTI CBO€T HABYAJILHOI A1SUIBHOCTI, ajie i e(eKTUBHO TOTYIOThCS
JI0 TIPOMDKHOT'O TECTOBOI'O KOHTPOJIIO y BUIVIAI MOAYJIBHOT KOHTPOJIbHOI poOoTu. Hanucanus
MOy IbHOT KOHTPOJILHOI POOOTH TaKOX BiOYBa€ThCS Y GOPMIi OHJIAWH-TECTYBaHHS Ha 11aTdopmi
Mynn, ane Bxe 3 omHiero crpoOoro. HaiiGinpmorw mepeBaroro Takoi (GpopMu HPOMIKHOTO
KOHTPOJIIO € MOKITUBICTh aBTOMAaTHYHO CTBOPUTH 1HIUBIAyabHUHI BapiaHT TecTy 3 OaHKY MUTaHb
JUIS KOSKHOTO 3700yBava BUIOI OCBiTH. KpiM TOrOo, TECTHM MOKHAa CTBOPHUTH 3 MHUTAaHb PI3HOTO
PIBHS CKJIQHOCTI 1 KIJIBKICTh TAKUX PI3HOPIBHEBHUX MUTaHb Oy/€ OJHAKOBOIO JUIS BCIX YUACHHKIB

30



AKmyanvHi npodaemu HaGUAHHA IHO3EMHUX MO8 8 YMOGAX OUCMAHUITIHOT 0cgimu

TECTYBaHHA. 3a TAKMM CaMUM IPUHIMIIOM CTBOPIOIOTHCS TECTH JUISL MIEPEBIPKU BCIX TEM KYypCy 3
OJIHAKOBOIO KIJIBKICTIO MUTaHb 3 KOKHOI TEMU JJIsl BCIX 37100yBaviB BUIOI OCBITU. [IpomikHMi
TECTOBHUI KOHTPOJIb 3aBXK/H BiTOYBAETHCS 32 PO3KIAIOM Ta TPUBAE JIMITOBAaHUM IPOMIXKOK Yacy.
Beci  yyacHuKM TecTyBaHHA BHMKOHYIOTb TECT OJIHOYACHO, ajlé KOXEH OTpUMYE CBiH
1HAMBITyalbHUN BapiaHT, 10 YHEMOXIIUBIIIOE CIIMCYBAHHS.

Konn naBuaHHs BiOyBa€ThCs 3a JIOMOMOTOIO0 OHJIAWH-TECTIB, HAIMMCAHHSI MOIYIHHOI
KOHTPOJIbHOI poOOTH OHJIAH BXKe HE € cTpecoMm s 3100yBauiB BuIOi ocBith. IIpote, sk
3a3HAvYalOTh JEsAKl JIOCIIAHUKUA, TECTyBaHHS OHJIAWH HE BpaxoBY€ Taki IHIWBIIyaJIbHI
TICUXOJIOT1YHI 0COOIUBOCTI 3400yBayiB BUIIOI OCBITH SIK MIBUIKICTH MHUCJECHHS Ta OCOOIUBOCTI
yBaru [3, c. 82].

Takum YHHOM, B yMOBax MJHCTAHI[IIHOrO HaBYaHHA pOJIb TECTYBaHHA 3HAYHO
po3MmuproeThes. TecTOBUI KOHTPOJIb TOMIOBHIOETHCS. HABYAJIBHUM TECTYBaHHSAM, K€ € 0COOJIUBO
e(eKTUBHUM 3 OISy Ha TEHACHLI0 10 301JIBIICHHS Yacy JIJIsl CaMOCTiiHOT poOoTH 3700yBayiB
BUIIOI OCBITH. IloTeHIIan BUKOPUCTAHHS TECTYBaHHsS y HABUAJIBHOMY IPOLEC] 3aJIHUIIAETHCS
0e3MeKHUM Ta TOTPeOye MONATBIINX HAYKOBUX JTOCIIKEHb.
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XyI10KHI TBOPH € MOTYTHIM (paKTOPOM PO3BUTKY BHYTPIIIHBEOTO CBITY JIOAMHU. | 0JI0OBHE
3aBJIaHHSl YPOKIiB JiTepaTypd — (OPMYBaHHS Yy LIKOJSPIB BIOYYTTS MPEKPACHOIO HA OCHOBI
IHIUBIAyaIbHUX YSBJICHb AITEH MPO HABKOMHUINHINA CBIT. Y mporeci megaroriydoi misiibHOCTI
BUNTEIb KOPETYE YSBJICHHs YUHIB PO CBIT IMiJl BIUITMBOM XYI0KHBOTO TBOPY. TaKUM YHHOM HE
TUTbKH (DOPMYEThCS CCTETHYHHN CMakK, a W PO3BUBAETHCS IYXOBHO-MOPAIbHHUU TOTEHINAT
IIKOJISPIB.

31


mailto:larisastoyanovaa@gmail.com

AKmyanvHi npodaemu HAGUAHHA IHO3EMHUX MO8 8 YMOBAX OUCMAHYIUHOL 0ceimu

l'onoBHa Mera miTepaTypHOI OCBITH — BHXOBAaHHS TBOPYOTO 4YHMTaya 13 CaMOCTIHHHUM
KPUTUYHAM MHUCJICHHSIM, (OPMYBaHHS TYMaHICTUYHOTO CBITOTJISIAY, 3arajbHOI KYJIBTYpH,
€CTEeTHYHUX CMaKiB 0COOMCTOCTI1, EMOIIITHOTO 1HTENEKTY [6].

Bumymene auctaHIiiiiiHe HaBYaHHS CTaJ0 BUKIMKOM JUIS BCIX YYaCHHKIB OCBITHBOTO
IpoIiecy: BUMTENIB, yUHIB Ta OATHKIB. YCIiX pOOOTH B yMOBAX KapaHTUHY 3AJI€KUTh BiJ aKTUBHOI
B3a€MO/I1 BCIX YYaCHHUKIB OCBITHBOTO IPOIIECY, TEXHIYHUX MOKJIMBOCTEHN Ta HABUYOK I€/1aroriB
y cydacHHX 1H(GOpMaLiHHUX Ta HUPPOBUX TEXHOJIOTIAX.

Bumorn cydacHocTi 10 SKOCTI 3HaHb Y4YHIB, OpIE€HTAIllI HABYAJIBHOTO MPOIECY HA
BUPOOJICHHS y MOJIOZAOI JIFOJUHU BMiHHS Ha OCHOBI 37100yTHMX 3HaHb CaMOCTIHHO aHaJi3yBaTH
MIPOIIECH, SIBUIIA B )KUTTI CIOHYKAIOTh HAC, YUUTENB, IIYKAaTH Taki GopMuU 1 MeToIu poOOTH, sKi
qormoMornu O OyayBaTH HaBUYaJbHHM IMPOIIEC HA OCHOBI aKTHBHOI Mi3HABAIBHOI JiSTTBHOCTI
IIKOJISIPIB.

OnHe 13 BaXXIMBUX 3aBIaHb BUNTEISI-CIOBECHUKA — [1€ HABYaHHSI MOB1 €MOIII.

JIns pO3BUTKY €MOIIIMHOI KOMIIETEHTHOCTI M KEepyBaHHS €MOISMH IyKe€ BaKIIHMBO
BJIOCKOHAJIIOBATH TMPOLECH CHOPUUHATTA W EMOIlHHY OIHKYy JilicHOoCcTi. OCHOBHUE cmoCiO
PO3BUTKY €MOIIIMHOTO I1HTEJNEKTY TOJATaE y CTUMYJIIOBaHHI (aHTa3li Ta ysIBH NWTHHH, Y
BUKOPHUCTAHHI CIOKETHO-POJIBOBHX 1TrOp.

EmMoriiiHuii iHTENEeKT CTaB LIEHTPOM yBard BUEHUX B OCTaHHI ABAALSTH POKiB. Jlo 1bOTO
TOJIOBHUH aKIEeHT poOMBCs Ha Tak 3BaHOMY 1Q (Koe(illieHTY iHTENeKTY), IKHi BKa3ye Ha PiBEHb
HAIIIOr0 PO3YMOBOTO PO3BUTKY, 3HaHb, YMiHb, HAaBUYOK. [IpoTe, 3 KO)KHUM POKOM Bce Oijblle
HAYKOBI[IB CTBEP/UKYIOTh, IO B PO3BUTKY TapMOHIMHOI OCOOMCTOCTI JIOAMHU «EMOLiiHA
KOMITETCHTHICThY» («EMOIIIMHUN 1HTEIEKT») BIJIrpae BaXKJIUBIINIY pPOJb, HIK «aKajeMidyHa
KOMTIETCHTHICTB.

[ToHATTS «eMOIIWHMIA 1HTENEeKT» Brepiie 3’sBuiiocss B 1960 pori B pobotax Maiikia
bennmoka. OnHak cTano 00’€KTOM YWIIEHOI YBardW IMicisi BUXOJIY HAayKOBO-TIOMYJISIPHOT KHUTH
«EMoI1iiiH1# 1HTENEKT: YoMy BiH 3HaUUTh Oliblue, Hix [Q», aBTopcTBO sAKOi BigBeaeHo [leHiemy
lNoynmany — xypHamicty 3 New York Times. Kaura Buitmia B cepenuti 90-X pokiB MHHYJIOTO
CTOJITTS, aJie 10 CUX Mip € OJHI€I0 3 HAWOUIbII aKTyalbHUX Yy cdepi ocoOuctoi ehexTHBHOCTI.
['pyHTOBHY HayYKOBY pO3pOOKY TEOpisi eMOLIHOTO iHTENeKTY oTpuMaia B 90-x pokax 20 cTOMITTS
B pobotax amepukaHcbkux BueHux: [I. Kapyszo, II. Cenogeiis, . Maiiepa. Bouu po3ainunu
€MOLIIMHUN 1HTEJIEKT Ha 4 CKJIaJg0Bl:

o BMIHHA BHU3Ha4aTH CBOi 1 YyXi €MOIlii, 3HAXOJUTH BIAMIHHOCTI MK HHUMU
(comianbHa CBIIOMICTD);

o BMIHHS 3aJ(iITH BECh MOTEHIIa]d €MOIlil Ui BUPIIICHHS KOHKPETHUX 3aB/IaHb
(YynpaBiiHHS BITHOCUHAMH);

. 3/IaTHICTh YCBIZIOMJIFOBATH KOXHY €MOIII0 1 pO3YMITH, SIK BOHAa BHUHHUKA€E
(caMOCBIIOMICTb);

. BMiHHSI KOHTPOJIIOBAaTH CBOi eMolii 1 KepyBaTH HUMHU (YIPaBIIiHHS BiJHOCHHAMM)

[4].

JUiss pO3BUTKY €MOLIMHOrO IHTENIEKTy Y4YHIB B HAayKOBO-METOJUYHIN JiTeparypi
IIPOMOHYETHCST PSAJl TEXHOJIOTIH, AKI CHpSMOBaHI Ha €MOLIMHY aKTHBAIllO, 110 € HEOOXITHOIO
YMOBOIO MTPOAYKTUBHOI 1HTEJIEKTYaJIbHOI AISUIBHOCTI:

TEXHOJIOT151 0COOMCTICHO OPIEHTOBAHOTO PO3BUBAJILHOTO HABYAHHS,
TEXHOJIOTiSl CATYaTHBHOT'O MOJICTTIOBAHHS;

MIPOEKTH1 TEXHOJIOTI;

TEXHOJIOT1s KpUTHYHOTO MHUCIICHHS;

TEXHOJIOT1sl BITATEHHOI'O HABYaHHS.

apMoHiiiTe MoenHAHHS LUX TEXHOJOTIA Ta MPUUOMIB € HAI3BHUYAWHO BAKITUBUM IS
BCEOIYHOTO PO3BUTKY IIKOJISIPIB.

B crarti mpeacTtaBieHO BUKOPHCTAaHHS aBTOPCHKOTO METOJNY aHalli3y JITepaTypHOTO
repost — MOJIIrpamMu, SIKHK CIPUsS€E€ PO3BUTKY €MOIIMHOTO 1HTEJIEKTY, pPO3BHUBAE TBOPUI 3M10HOCTI
HIKOJISIPIB, KPEATUBHICTh, JOIIOMArae CTBOPUTH 0COOIHMBY aTMochepy.

YVVYVYYVYYV
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AKTYyalIbHICTh METO/IY MOJIATAE B TOMY, III0 BUHUKAE FOCTpa MOTpeda pO3BUTKY MOTEHIIIATY
E€MOIIIHOTO 1HTENIeKTy MIOMWHU 3a1iIa il e(pEeKTHBHOI COIllaJbHOI ajamnTarii Ta YCITIIHOL
camopeaiisailiii, a TaKOXX y TOMY, III0 €MOLIWHUN 1HTEIEKT € OJHIEI0 3 TOJIOBHUX CKIIAJIOBUX Y
JOCSTHEHHI MAaKCUMAJIBHOT'O YCTIXY B KUTTI Ta BIAYYTTS IIACTSI.

Jis cydacHuX niTedl XapakTepHa eMolliiiHa INIyXicTb, IM OyBa€ Ba)KKO BH3HAYMTH, IO
BOHHM BIIUYBarOTh, BEpOATbHO BiJ0Opa3UTH CBOI MOYYTTS. TOMY Ha ypoKax JITepaTypH BaKIHUBE
Mille 3aiiMarOTh KOJIBOPOBI KapTKH HACTPOI, BUKOPUCTAHHS MY3HUKH, >KUBOIUCY, «IOPIKKHU
eMoii». KapTku HacTpor BH3HAYAIOTh, SK IMOYYBajId ceOE JITH Ha MOYATKYy 1 B KIHII YPOKY.
Mermnogii, 1o 3By4aTh Ha YPOKax, MOTIUOIIOITH EMOIIIITHE CIPUIHSITTS, af0Th IPOCTIp IS ySIBH
Ta (paHTa3ii, CTAalOTh 3aCO00M CaMOBHPAKEHHsI, JOTIOMAaraloTh PO3KPUTH TBOPUY CaMOOYTHICTh
YUHIB.

VY 3abe3neueHHi TBOPYOI CIiBIIpalli BAXIJIMBY POJIb BIAITpac eMolliliHe HAJAIUTYBAHHS HA
ypok. s 1Oro MpoOIOHYI0 AiarHOCTHKY eMOUiiiHOro crany y4HiB: emorpamu, «Komaeco
emoniii», «Ileperaya mouyrrtiB», «Komnac emoniii», «IIporno3 moroam», «TepmomeTp»;
«HaTxHeHHs»; cyrecrii, agipmanii, nlemoTuBaTopu, meradopu.

Bynp-sika HaBUanbHA JISUTBHICTH HEMOXXJIMBA 0e3 MoTuBarlii. Bona mMae Oytu HEe TUTBKH
BHYTpIIIHS, aje W 3O0BHINIHA. YUYUTEIb IIOBHHEH CTBOPUTH IICHUXOJOTIYHY YCTaHOBKY Ha
OTpUMAaHHS HOBOT iHdopmartii, 3arikaBuTH YUHIB, po30yIuTH MOYYTTS,
CHIOHYKAaTH BUKOPUCTOBYBATH OTpUMaHy iH(pOpMaIliio UIs CTBOPEHHS IpobiaeMHoi cutyarii. Ha
JAHOMY eTalli MOoXHa BUKopucTaTu npuiiomu «IHTpura», «Kogo imeii», «llikaBuii ¢akr»,
«BigazepkaaeHHs», «XmMapu cJiB» ad0 «XMapKH Ter».

VY cBoili poOOTI TOpsIA 13 TpPaIAUIIHHUME (OpMaMH Ta METOJIaMH TIPOBEJICHHS YPOKIB
3aCTOCOBYIO iIHTEPAKTUBHI MPHHOMH, SIKi CIPUSIOTH PO3BUTKY €MOLIIHHOTO IHTENEKTY:

- JiTepaTypHHI KBECT,

- KJacTep,

- JI0Ch€, aHKETa,
aMOynaTopHa KapTa XBOpOro,

- mopTdoJtio,

- (orokomax,

- MaHTOYK,

- JiTepaTypHUil Tpeiep,

- CTOpIHKA B COLIaJIbHIN Mepexi.

[Tcuxonoramu J0OBEIEHO, IO JITH 3 BUCOKUM E€MOIIMHUM 1HTEJIECKTOM JIETKO 3aCBOIOIOTH,
PO3YMIIOTh 1 BHKOPHCTOBYIOTh HaBUaJ bHHMU MaTepian. [lJisi 3akpiluieHHS BHKOPHCTOBYIO TaKy
TpyIy KpeaTHBHUX METO/IIB i MPUIIOMIB:

- MeTox «SIKOH. .. »,

- BIIpaBa «3aiiMu MO3HIIIIO»,

- BipaBa «Bauiza. CMiTHHK. M’sicopyOka»,

- IpuiioM «/Ipy>xHsa nopana»,

- «Kopobxa macts»;

- «EMoii y koibopi»;

- «Penent mikaps»,

- «[lepenava mouyTTiBY,

- «Kommnac emorriiy,

- «Kpokoammny,

- «[lepeBTineHHs»,

- «JloOepu BIZIMIOBITHE CTIOBOY,

- «JleHb oTapyHKIBY TOIIO.

Ha mowatky ypoky abo B SIKOCTi MiJICyMKa MEBHOTO BHUAY POOOTH BHKOPHCTOBYIO TaKi
BnpaBu: «Haitmupinn mobaxanns», «CKpHHSA TapHOTO HAcTporo», «Komo xomruriMeHTiBy, «S1
MOJIOJICIb, TOMY WIO...» Ta 1HIII.
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IlcuxomnoriyHa XapakTepUCTUKA CTOITh HAa OJHOMY 13 MEpIIUX MICIb y IIKUIBHOMY
BHUBUYCHHI 00pa3iB nepcoHaxiB. OHaK BapTO KOHCTATYBATH ii MEBHY OOMEKEHICTh, OCKIJIBKHA Ha
ypoIli 37e01IbIIOro BiAOYBa€eTbCSI OOTOBOPEHHS MOPAIbHO-CTHYHHUX SKOCTEH JIITEpaTypHHUX
repoiB. lle Beae M0 CHpOIIEHMX OIIHOK, 3aJMIIAIOTHCS T03a YBAarol BaXKJIMBI €JIEMEHTH, SKi
BU3HAYAIOTh BHYTPIIIHINA TOPTpEeT 00pa3y SK IHAMBIAYyMYy. 30KpeMa, CTPYKTypa OCOOHMCTOCTI
BKJIIOYa€ B ce0e Takl piBHI, SK: KOTHITUBHA cdepa, adeKkTuBHa cdepa, CBITOCHPUNHHATTS,
CHPSIMOBaHICTh OCOOMCTOCTI, TOCBIA, XapakTep (ICUXOTHUII), TEMIEPAMEHT, PUCYHOK Tijia.

Ha erani 3akpinjieHHs HABYAIBHOTO MaTepiary MPONOHYI0 BUKOPUCTOBYBAaTH aBTOPCHKHIA
METOJ «IIOJIirpaMay, IKUi oTpedye BUKOPUCTAHHS EMOLIMHOTO IHTEJIEKTY, BMiHHS aHaJi3yBaTH
€MOIIi1 Ta BiTIyBaTH EMIIATIIO.

[onirpama — 1€ HemepepBHE CHHXPOHHE BiTOOpa)KeHHs (Pi310JOTTYHUX TMOKA3HUKIB Yy
rpadiyHomMy Burisai. B mpomeci nmochimkeHHS (DIKCYeThCS 3aralbHHA CTaH Tepos [0
300pakyBaHMX MOJiH, MOTIM PEECTPYIOTbCA 3MIHU (Di310JIOTTYHUX MMOKA3HUKIB (€MOLIHHOIO
CTaHy) MiJ BIUIMBOM MEBHMX MOAIM B Horo auHamini. 3BepTaeThcs TAaKOXK yBara Ha 3MiHY
MOKA3HMKIB IiCIIs 3aKiHYEHHS OCHOBHUX BIUIHBIB [12].

VYuuTens Ta y4HI BCTAHOBJIOIOTH TCHXOJIOTIUHI BIACTUBOCTI Ha OCHOBI TEKCTYaJbHUX
CITIOCTEPEIKEHB (BiJ JOCTIKEHHS (PaKTUYHOTO MPOSIBY — A0 KOHCTATAIlii, IKa pyuca 3MajabOBaHa).
[HIMi BapiaHT: yYaCHUKH HaBYAJbHOTO MPOLECY HA3MBAIOTh BHYTPIIIHI SAKOCTI NEPCOHAXKY (1€
MOJKHa 3pOOUTH YK€ Ha OCHOBI IEPBUHHOTO IPOYUTAHHSA XY10’KHBOT'O TBOPY), OTIM aHANI3YyIOTh
3acO0M 1X PO3KPUTTS Ta Jal0OTh €MOIIIMHY OIIHKY.

[TocmiToBHICTE pOOOTH IO CKIIAJAHHIO MOTITPAMH:

1. Bu3HAUUTH TICHXOJIOTIYHY BIIACTHBICTh IEPCOHa)ka HAa OCHOBI MPOIMTOBAHOTO
(dparmMeHTy Xya0KHbOTO TBOPY.

2. [linTBepAUTH HASBHICTH O3HAYCHUX PHC XapaKTepy JiTeparypHOro oOpa3y IUTaTHUM
MaTepianoM.

3. BusiBuTH B OKpeMoMmy emi3o/1i 200 po3iii BHYTPIlIHI BIACTUBOCTI T'epost, K1 3HANIILIH
TaM CBO€E BTIJICHHS, JOCIIAUTH OCOOIMBOCTI iX CJIOBECHOI'O BUPAXKEHHS.

4. 3niCHUTH TEKCTYaJIIbHUI aHaJi3 TBOPY 32 PO3BUTKOM CIOXKETY, IIPOCTEKUTH JUHAMIKY
PO3KpUTTS. 00pa3y MepcoHaka. 3HAWTH B TEKCTI CJIOBA, SIKUMHM aBTOp Iepelae IMOYyTTs
MEepCOHAXA.

5. YcranoBuTH Bci 3ac00M TBOpPEHHS 00pa3y (MOPTpET, 1HII MO03aCI0KETHI €JIeMEHTH, Jii
Ta BYMHKH repos, MOBa), MOSICHUTHU iX 0COOJIMBOCTI Ta XYI0KHIO POJIb.

6. BuzHauutu B XyIOXKHBOMY TBOPI BECh CHEKTP AYXOBHUX SIKOCTEH, JOCIITUTH iX
KOHOQIrypalilo Ta B3aEMOJII0 Yy BHYTpPIIIHBOMY CBITI NE€pCOHaXa, Yy3araJbHUTH HOTro
MICUXOJIOT1YHUH MOPTPET.

7. IlpocTeXuTH 3MIHM €MOILIMHOro crany repost (a00 CBOro BJIacCHOIO) MiJl BIUIMBOM
MIeBHUX MOJIH, Ail, CIIB TOIIO.

8. [lobyayBaTu mosirpamy.

IToni6Hi 3aBaHHS MOKHA MPAKTHKYBATH YK€ B 5-6 Kilacax.

[TopiBHSHO 3 OUTSAYOIO JITEPATYPOIO, BUBUEHHS KO MEpeBaxkae B 5-6 Kiacax, Xym0xKHI
TBOPH, BKJIIOUYEHI /10 Tporpam i 7-8, a TuM Oubiie mist 9-11 kiaciB, 4acTo MICTATh 3HAYHO
OaraTorpaHHill XapakTepu, y SKUX MOXKHA CIIOCTEpiraTH I Ha0lp MCHXOJOTTYHHUX
BJIACTHBOCTEH Ta 1X MPOSBIB.

B xoni ananizy o6pa3y nepcoHaxa, mkojsipi (0cobauBo 5-7 KIaciB) 4acTo AEMOHCTPYIOTh
XaOTHYHICTh MUCJICHHS, CY0’ €KTHBI3M OLIIHOK, (hparMeHTapHICTh 3HaHb, HE3JATHICTh BUILJIUTU B
nmepcoHaXki royioBHI BiactuBocTi. 1106 momonatu 1m0 mpobieMy, HEOOXITHO TPOIOHYBATH
3aBIaHHs, SKI HaJaBaTUMYThb PO3JyMaM [iTeH JIOT1YHOI MOCHiJOBHOCTi, apryMEHTOBAHOCTI 1
niicHocTi. OHUM 13 HUX € CKJIaJIaHHS IUIaHy, y SKOMY BiIOOpa)K€HO BHYTPIIIHI SIKOCTI T€pOs;
BIJITBOPEHHS JIOT14HOT mocigoBHOCTI nofid. 11lo6 monermwTu HaBYANbHY HiSUTBHICTH, MOXKHA
NpPaLOBaTH HAJ CKJIAQJAaHHSAM BHYTPIMIHBOI XapaKTEpUCTHKH 3a PO3BUTKOM CIOKETY YU
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30BHIIIHBOIO KOMIIO3UIIIE0. YUHI ONpPalbOBYIOTh 3aBEPIIEH] CIOKETHI ()parMeHTH ad0 YaCTHHU
30BHIIIHBOT KOMITO3UI11, BUAUISIOTH BHYTPIIIHI BJACTUBOCTI I'€pOsl, BUSBIICHI Y KO)KHOMY 3 HUX.

[Ticnst Toro, sik 3adikCOBaHO EMOLIMHUN CTaH Tepos, OyayeMo Tpadik, Ha SIKOMY
300pakKyeMO TO3UTHBHI €MOIlli Ta MOYYTTSI CTPIIOYKOI0, CIPSIMOBAHOIO BrOpY, a HETaTUBHI —
CTPLI0YOI0, CHPSMOBAHOIO BHU3, HEHUTpaibHI — mpsMoro JiHiero. [lkamy moka3HUKIB MOXKHA
BCTAHOBJIIOBATH JIOBUIBHO, B 3aJIEKHOCTI BiJ] CIO’KETY TBOPY.

[epmri cripobu miTeit (Halikparie B 6-7 knacax) MOBUHHI HOCUTH KOJEKTHUBHHUM XapakTep.
Mipa kopekiii iXHiX pe3yiabTaTiB i3 00Ky BUMTEJIA 1€ JOCUTh 3HauHa. 3rof0M MOAIOHI 3aBaHHS
MOJKHA JTaBaTH I CAMOCTIHHOTO BUKOHAHHS.

[HOTI MPOTIOHYIO YYHSIM CKJIACTH TOJIIrpamy, sika 6 300pakyBajia BHYTPIIIHI TepeKUBaHHS
caMuX IIKOJISAPIB Mia Yac yuTaHHs (Hanmpukian, onosimannas JIx. Onapimka «OcTaHHINA THOHMY
a60 HoBenm O. I'enpi «OcTanHHI# TUCTOKY). B AesK1X TBOpax BaKJIUBO MOPIBHATH MICUXOJIOTIYHUH
CTaH reposi Ta Mei3axkHi 3aManboBKu (Hanpukian, Jx. Jlouaon «0Kara 1o skuTTs»).

ITin gac BuBuenns Oaiiku [.A. KpunoBa «BoBk i fArHs» y 6 kiaci crodaTtky MpOTOHYIO
YUYHSIM BCTAHOBUTH ITOCITIIOBHICTh TIOJIIM Ta HA3BATH €MOIIii, SIKi TIEPEKUBAIOTH T€POi B KOKHOMY
BUIIAJIKY.

K, Haxabo, cmiew mu mymumu
Tlomixk yeu npoxonoonuti miil...
3ipsy s conosy mobily

«Tak ye bpexusn moa? Hezcionuky!»

«Tu sunne mum yoice, wjo xouy s, bau, icmuy

« ... NOOIUZY MUX Micyb 207100HUll Boek 6poous. »

«Ta poskeumatoce 5 3a 6ci eawi epixu!»

[TotimM MamoeMo KpuBY (Tonirpamy), ka BijoOpakae 3MiHy BHYTPILTHBOTO cTaHy BoBKka.
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Hami y ToMy K IOpAJIKY JOCHIKYEMO 00pa3 SrHATH.

«Hanumucs y cnexy 0o cmpymka Aens 3atiuinoy

«Ta 3ensanbmecs, Hema MeHi we Ul poKy 3p00Y... »

«Axwo npeceimauii Boex 0ozeonumovy

«Ax, uum dice uUHEH a’»

«He maro s 6pamisy
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Bynyemo nosirpamy, sika BijoOpaxae 3MiHy BHYTPIIIHBOTO CTaHy STHATH.
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[Tixg yac BuBuenHsa mowicTi Y. [likkeHca «Pi3nBsHA TicHS B Tpo3i» (6 Kiac) crovyaTky
POOMMO TEKCTyaTbHUHN aHaI3 IICUXO0JIOTTYHOTO cTaHy CKpy/Ka 3a PO3BUTKOM CHOKETY.

Kommosuttist TROpy

OcHoBHI TToA1T

Emomiitanii ctan Ckpymxa

€KCITO3ULI1s #UTTA CKpyAKa Ha MOYaTKy TBOPY | 3a3/ApiCHUM, *aalOHUM, TBEpAUM,
TOCTPUM, CKPUTHUW, NOTANHUU,
CaMOTHIN
3aB’sI3Ka nosiBa npuBuaa Mapmi ynaB Ha KoOJIlHA W 3aTyjuB
00y Yst pyKamu; nenaim
CWJIBHIIIIE TPEMTIB
PO3BHTOK JTii nogopoxi Ckpymka 3 Jlyxamu | 1) 3aruIaKkas, BIIUYB
MHUHYJIOTO,  TENEpilllHbOrO0  Ta | MPOBUHY;
ManOyTHbhOTO Pi3niBa 2) MIPOKUHYJIACh COBICTb,

3’SIBHJIOCH CHIBYYTTSI; BiT4yBaB,
SIK M SIKILIAJIO IOTO Ceplie;

KYJIbMIHAIIis npucyTHicTh CKpy/Ka Ha BIACHUX | BIAUYBaB KasATTS 32 CBOI BUMHKH
MOXOPOHAX 1 O1JI1 CBOET MOTHITH
pO3B’sA3Ka nepepoxeHHst CKpymka JIETKUH, MIACITUBHIL, BECEIINI

IlotiMm Ha OCHOBI ckjiageHOi Tabnuui OynyeMo moiirpamy «/lyxoBHe mepepoKeHHS

Cxpymxay.
12
10
8 /
6 /
4 e
(2) \I % | | |

Jlo nonopoxxi IlosiBa mpuBnma

Iepa

Mapui TIOZIOPOXK

Jpyra nogopox Tperst nopopox IlepepomxeHns

Ha ocHoBi TekctyanmpHOro anamizy omnosimanas Jx.Onapimka «OcTaHHIA TIONMY)
O6ynyemo nonirpamy «lIlouyrts bena ta JleBi»
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Ha miaroroBuomy etarmi

pazoM 3 Y4YHAMH 7 KJacy 3OiHCHIOEMO TOPIBHSJIBHY

xapaktepuctuky «CBit J[>kuma Ta #ioro 6atbka» (3a HoBenoro I'. Yemnca «HapiBHa KpaMHUIISY),
JaJli IPOTIOHYIO 33 UTaTaMU MPOCIiIKYBaTH 3MiHYy MOYyTTiB repoiB. [loTiM OyayeMo momirpamy
«ITouyTts 6arbka Ta J>xumay.

1,5

=@=—FarpKo

1 N
0,5 A

== Cun

0

ITin yac BuBuenHs HoBenu O. 'enpi «OcTaHHIN TUCTOK» (7 KJ1ac) poOUMO TeKCTyalbHUN
aHaJIi3 TICUXOJIOTIYHOTO CTaHy TOJIOBHOT repoiHi JJKOHCI 32 PO3BUTKOM CIOKETY.

Komnozuuisi TBOpy

OcHoBHI noxaii

Emoniiinnii cran J[konci

Excno3uis 3naiiomcTBO Chi0 1 JIXKOHCI TpaBens, ciiibHI IIIAHA
3aB’s13Ka xBopoba JIxoHci JI>KOHCI He3aTHA IOBOPYXHYTHCH
Possurox nii Bizut nikaps JI)KOHC1 HE X04e KUTH
Hormsng Cero  3a  xBoporw | Xomomuuit moxux oceni (12
JIKOHCI. JIUCTOYKIB Ha TUTIOII — KUIBKICTh
MICSIIIB Y POITi).
Maifxe roOJi Tamy3KH POCIMHHU
YITISIOTHCS 3a MOTPiCKaH1
HETIMHA
IT’Th TMCTKIB HA IUTIONII «Konu Bniasie octanHii, s moMmpy»
3anuImmIoCh YOTUPHU JTUCTOUKH | JDKOHCI — cTOMMIacs — YeKaTH,
CTOMMJIACS TyMaTH
Kynpminamis Hanpopi HmoB xonoauuit gom | Jyma  JIxoHci — jamTyBanacs

13 CHITOM.
Ha nermsuiii cTi”i e BUIHIB
OoUH\€IMHHN JINCTOK IUTFOLLA.

BUPYILIUTH B JAJIIEKy TAEMHUYY
nonopox. HesiguenHna gymka mpo
cMepTh onaHyBayia J[>KOHC1 nemani

JyXKYe.

Po3B’sa3ka — ogyxaHHs
JIxoHC1 Ta cMepTh
XYA0XKHHUKA.

[locs TpUMYCHIIO OCTaHHIN
JIMCTOK 3QJIMIIATHUCS TaM, JIe BiH
€...

Ile rpix — xotiTu BMepTH. BoHa B
HeOe3menl bakaHHS MalllOBaTH,
JI>koHC1 TIeTe BOBHSIHUM mapd.
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Ha ocHoBi 310panux MaTepianiB OyayemMo mojirpamy rnouyrris J>KoHcI.
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JlitepaTypa 4u HE €IMHUHN IIKUTLHUHN MPEAMET, SIKHH TOPKAEThCS TMOYYTTIB YUHIB, SKi Ha
YpOKax He TUTbKH 3HAWOMIIATBCS 3 KHUTTSIM, a TIPOKUBAIOTH HOTO Pa30M 3 reposiMH, 30arauytouu
CcBili emouiiiHui Oaraxk. ToMmy ypoku 3apyOi’kHOI JiTepaTypu— HalBaKIHUBIIIHIA 3aCi0 PO3BUTKY
EeMOIIMHOTO 1HTENEKTY, CBOEpiIHA mpodiJakTHUKa BUSBIB arpecii, aediuuty Jr0OO0BI Ta
muitocepas. Lle ypoku, Ha SIKUX BUMTEIb MA€ BPA3WUTH YUHIB, MOKa3aTH CIPaBXHE JAMUBO, IO
3aXONUTh JUTHHY Ta TOPKHETbC 11 Tyi.

PerynspHe BUKOpPHCTaHHS IT1J] 4aC YPOKIB METOJIIB 1 IPUHOMIB JIJIsl PO3BUTKY €MOLIIITHOTO
MUCJICHHS LIKOJISIPIB 3@ HEBEJIMKUHN MPOMIKOK Yacy MOKa3ajo, 10 B YUHIB IiJIBULIUBCS 1HTEpEC
JI0 TIpeIMETY, 3pOcia aKTUBHICTH IiJ] 4ac YPOKY, JITH 13 3aJ0BOJICHHSIM BUKOHYIOTh TpaJAMLIiNHHI
Ta TBOPYI 3aBJaHHSI.

P0o3BHUTOK €MOIIHOTO 1HTENEKTY B TOEJHAHHI 3 OCBITHIMM TEXHOJOTISIMA Ha YpOKax
CJIOBECHOCTI — IHCTPYMEHT 151 pOpMyBaHHS eMOLIIHO-LIIHHICHOTO CTaBJIEHHSI YUHIB J10 ce0e, 1HIINX
JFOJIEH, HABKOJIMIIIHBOT 1IHCHOCTI, PO3BUTKY 1HTEJIEKTYaIbHO-TICUXOJIOTYHOTO MOTEHIIATY JUTHHU.
CyuacHa mapagurma OCBITH BUMArae BiJHalUTH po3yMHUI OanaHC MK MUCJICHHSIM Ta eMOLIISIMU.

Ilcuxonoru CTBEPIXKYIOTh, 110 3HAHHA, OTPUMaHi 6e3 pajgocTi abo 3 THIBOM, HE MOXKHA
BBa)XAaTH 3aCBOCHUMH. JlOCBiJ TMOKa3ye, MO YY€HBb Kpallle CIpHiMaE, 3aCBOIOE 1 3armam’ sITOBYE
HaBYaJbHUN MaTepiaj, KOJIM BUYUTEIh MOKE TOTOPKHYTHCS J0 MOTr0 eMOLiH, qyIli, KOJU HaBITh
3BUYANHUI poOOUnid ypoK Oy/ie HAITOBHEHWI MO3UTUBHUMHU MTOYYTTSIMH.
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LEARNING ENGLISH VOCABULARY
Jlapuca Tkayenko
BUKIAOAY

I3mainvevkutl OepoicasHull 2yMaHimapHuil yHigepcumem
14.09.1962@gmail.com

When learning a foreign language it is very important to constantly replenish the
vocabulary — learn new and new words. To know a word means to understand a word when it is
written or spoken; to recall it when you need it; to pronounce and to spell it correctly, to use it with
the correct meaning and in a grammatically correct way; to know the collocations with this word;
to use it in the right situation; to know whether it has positive or negative associations
(connotations).

Every person has his unique style of learning new words. Some people like learning by
listening (auditory), others by seeing (visual), while some people like learning by doing
(kinesthetic). The word is valuable not by itself, but in the context. When a student encounters an
unfamiliar word and decides to memorize it, he should write down the context in which it was
used. For example, the English word ajar (= open) is easier to learn as part of the phrase «the
windows were ajar» than as a separate word. Students can find ready-made examples of the
English word they are interested in in online services, such as Reverso, PlayPhrase or Yandex,
Translator. In addition, they should practise composing sentences with the new words themselves.
For example, if they need to memorize the verb to prefer, they can make up some examples that
will reveal the meaning of this verb:

Would you prefer wine or beer? (Bu siooaeme nepesazy eumy uu nugy?)

| prefer to be called by my first name. (4 soxiro, wob mene nasusanru na im’s.)

My grandmother prefers detectives to any other TV shows. (Mos 6a6ycs 6iooac nepesacy
Ooemexmusam 0yO0b-sKUM IHWUM cepianiam.)

When a student learns new words and phrases, he should try to group words that go together
so that one word or phrase will remind him of others. Let’s consider these groupings.

Grouping 1. Words related to the same topic. For example, learners studying the topic
Education may be given the task to group the new words (high school, 3Rs, comprehensive school,
higher school, graduate, postgraduate, nursery school, tutor, etc.) according to the sections: pre-
school education, primary education, secondary education, further education. Or, while reading a
text, they may also find out the words united by one topic and do groupings. For example, students
are given the task to find out the words united by one topic in the following poem, to do groupings
and to add some more words to each group:

October s Party

October gave a party,

The trees by hundred came,

The chestnuts, oaks and maples,

And leaves of every name.
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The sunshine spread a carpet,

And everything was grand,

Miss Weather led the dancing,

Professor Wind the band.

(By Eve Merriam).

(Group 1: October, weather, sunshine, wind; addition: autumn, clouds, rain, storm,
thunder, lightning, etc. Group 2: trees, chestnuts, oaks, maples; addition: birches, willow, alder,
poplar, etc.)

Grouping 2. Words having the same affixes. Students may have the task to group the
words having negative prefixes, for example: unreal, unimportant, unknown; independent,
inappropriate, insignificant; impractical, immature, immoral; illegal, illogical, illiterate;
irregular, irrational, irresponsible, etc.; or, the words with the suffixes for animated/ unanimated
nouns: employer, employee, artist, musician, actor, etc. / employment, artistry, musical, acting,
etc.

Grouping 3. Words similar in meaning, or synonyms. For example, the task is to choose
the word which is the synonym of the word given:

1.brain 2. dawn 3. brief

Amind Bhead Anight Bmorning A long B short

C education D literacy C sunset D afternoon Clow D quiet

(1. mind; 2. morning; 3. short)

However, students should choose the right collocations of the synonyms, for example:

a strong man — a powerful man; strong coffee — NOT powerful coffee;

a tall tree — a high tree; a tall man — NOT a high man;

an old building — an antique building; an old friend — NOT an antique friend.

Grouping 4. Words opposite in meaning, or antonyms. For example, such tasks may be
offered:

Task 1. Match the antonyms:

1.oblivious  a) throw

2.luxurious  b) love

3.aborigine  c) shabby

4.despise  d) calm down

5.confuse  e) attentive

6.education f) immigrant

7.grab g) illiteracy

(1.-e;2.-c; 3.-f;4.-b;5.-d; 6.-9; 7.-3)

Task 1. Match the antonyms for the following collocations:

1.occupied seat a) gentle

2.occupied man b) polite

3.roughsea c¢) good

4.rough person d) vacant

5.poor health e) wealthy

6.poor man f) free

(1.-d;2.-f;3.-a;4.-b;5.-c; 6.-€)

Grouping 5. Words arranged along a scale, for example: a letter, a word,

a phrase, a sentence, a paragraph, a page, a chapter, a novel.

The tasks may also be as follows: write down and arrange the markers of time of the Present
(Past, Future Simple) in the scale from 0% to 100%. (never, rarely, sometimes, often, usually,
always; or: yesterday, 2 days ago, last week, last month, last year, etc.).

Grouping 6. Words built from the same basic word, or derivatives, which may be
distributed into four sections, according to the part of speech: nouns, adjectives, adverbs, verbs,
for example: ecology/ecologist, ecological, ecologically; relation/ relative. relatively, relate, etc.

Grouping 7. Words as steps in the same process, for example: turn on the

radio, listen to the music, sing a song, start dancing, turn off the radio; or: get acquainted,
go out, get engaged, get married, have wedding, have honeymoon.
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Students may tell the stories using these words, giving the title to each line. They can also
make up such steps of words themselves, using their favourite topics, or searching for them in their
books on individual reading.

While learning new words, it is necessary to use the imagination, which can help make the
learning process easy, interesting and creative. For example, if students are studying the topic
«Environment Protectiony, the task may be as follows: a student writes any noun related to this
topic on the interactive board, then each student adds his word in order to create an extended
sentence:

The world

The modern world

The modern world has problems

The modern world has a lot of problems

The modern world has a lot of major problems

The modern world has a lot of major problems, including

The modern world has a lot of major problems, including pollution

The modern world has a lot of major problems, including pollution, global warming

9. The modern world has a lot of major problems, including pollution, global warming,
unemployment

10. The modern world has a lot of major problems, including pollution, global warming,
unemployment, diseases, etc.

It is also advisable to organize the vocabulary in lexical notebooks according to the
sections, for example, Family, Education, Environment, Confusing words (homonyms, poly-
words), ldioms, Proverbs, etc. Phrasal verbs are very important in the English language, however,
it is not an easy task to remember all the collocations with them. Students may organize phrasal
verbs with the translation in the separate sections each (to go away, to go down, to go through, to
go on, to go over, etc.; to put away, to put aside, to put down, to put on, to put off, etc.) and train
the usage of these verbs in collocations (to put on weight, to put off the meeting, etc.).

Students may be given the task to compose the sentences or short funny stories to practice
the usage of the phrasal verbs, or to reveal the sense of the English idioms or proverbs. There are
many cases when the English idioms and proverbs have the same equivalent in the Ukrainian
language, but sometimes students are mistaken while presenting the Ukrainian equivalents: as
merry as a wedding bell — secenuit six saceamana oisxka; as changeable as the weather — cin
n’amuuyb na muxcoens, have one’s back to the wall — onunumucs 6 6essuxionomy cmanosuwyi;
Life is not a bed of roses — JKumms nposicumu — ne none nepeiimu; NO man can serve two masters —
Jlpye ycim He 30pysrcumvbcst Hi 3 KUM.

In order to comprehend the English idioms and proverbs, students may be given the task
to match the English idioms or proverbs with the appropriate ones:

1.bring home the bacon a) 6pax uimkux npasun

NN E

2.in your own bat b) docsiemu ycnixy

3.not worth a bean C) sucimu Ha 80J10CUHI
4.gray area d) 6e3 cmoponnvoi donomocu
5.in the balance e) 1amarozo epowa He eapmuil

(1.-b; 2.-d; 3.-e; 4.-a; 5.-¢)

Other interesting tasks may be as follows:
Choose the equivalent which best corresponds to the English one:

When pigs fly.

a). Ceuns obiysina, wo 6 6010mMo He noiize.

b). Alx6u ceuni kpuna, sona i Hebo 3puna 6.

C). Koau pax na 2opi ceucne.

d). Ilycmu ceunio 3a cmin.

(the right option is c))

Mark the odd one out:

a). Don’t sing triumph before you have conquered.

b). They conquer who believe they can.
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c). First catch your hare, then cook him.
d). Catch the bear before you sell his skin.
(the right option is b))

Students should organize Collocations in their Lexical Notebooks, which may have
difficulties for translation, for example: micye onn 3ynunxku asmobyca — bus stop, micye ons
synunku makci — taxi rank, micye ons 3ynunxku nomsey — train station;; For luck — Ha wacms!;
Just my luck — Meni, sx 3asocou, ne wacmums; Merry Christmas! but Happy Birthday!; a
comfortable chair but convenient time/place; Sorry, I'm engaged (BubGaure, s 3aiinstuii) but
Sorry, the seat is occupied (Bubaume, ye micye 3avinsime).

In order to remember confusing words students should put down all the meanings of these
words with the examples, for example:

To speak (spoke, spoken) — cosopumu, npomosnsimu, pozmosisimu SAKoW0Cb MOBOI.

(e.g.: speak much, speak English, speak to smb. about smth., generally speaking, etc.)

To say (said, said) — xazamu, éumosisimu.

(e.g.: say smth. to smb., say (that) ... , he said: «...», etC.)

To tell (told, told) — posnosioamu, nosidomnamu, naxkasyeamu, iopisHsmMu OOHY piy 6i0
opyeoi, etc.)

(e.g.: tell smb. about smth., tell smb. to do smth., tell smb. (that) ..., to tell smb. from smb.,
tell the truth, «Tell it to the marines!», etc.)

To talk — posmosnsimu, éecmu becioy, cosopumu Ha nesmy memy.

(e.g.: talk to smb. about/of smth., talk over, talk into, talk sense/nonsense, a friendly talk,
etc.)

Students may be offered the following task.

Choose one odd out word, which does not make a collocation with the word in capitals:

1. Serious advantage, crime, illness, matter, relations

2. Main course, entrance, meal, problem, task

It is a nice way for learners to make up sentences or short stories with the confusing words,
to try to find logical connections between words.

There are different effective strategies of the words learning, among them picture and
sound associations, that is to try to associate new words with pictures in the mind (positive images
are better for memory purposes) or to think of the sound association in the native language: red —
pyouit, fortress — popmeys. However, students should not forget about «translator’s false friends»,
which sound similar in English and Ukrainian, but they have different meanings (a separate section
should be devoted to them in the vocabularies): 6icksim — sponge cake, not biscuit, which means
‘cyxe neuuso’; cumnamuunuii — good-looking, not sympathetic, which means ‘uymxuii .

So, students should try to find the strategies of learning English words suitable to their
learning style in order to enlarge their vocabulary.
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TO THE PROBLEM OF TEACHING TRANSLATION ON THE BASIS OF
AUDIOVISUAL MATERIALS DURING THE PERIOD OF GLOBALIZATION
Ounena YerBepikoBa
KaHouoam inonociyHux Hayk, 0oyexnm
I3mainvevkutl OepocasHull 2yManimapHuil yHieepcumem
lena.shardulev@gmail.com

Today, the development of society is associated with the emergence of smart technologies,
artificial intelligence, digital economy and education, which requires training of competent
personnel, capable of providing an objective response to the challenges of globalization.
Therefore, one of the most urgent tasks of modern higher education in Ukraine is to create digital
educational environment, ensure the formation of values for harmonious self-development and
self-education of students at all levels, and update the information and communication
infrastructure. This task may be distinguished as: 1) an open set of information systems designed
to provide various tasks of the educational process, the nature of which allows the use different
information systems in the digital educational environment; 2) obtaining a set of resources that
might provide both, the educational process and the process of managing a professional
educational organization [1, p. 57].

The sphere of intercultural student training, including digital educational environment is
grounded in a set of digital resources that create communication infrastructure and transmit
information, which is modeled by the lecturer in order to help students deeply penetrate into any
foreign language culture and form intercultural competence on its ground. The latter will stimulate
critical thinking, the ability to develop individual educational autonomy of a student and master
intercultural information.

Modern digital resources might combine interactive training courses on Moodle platforms,
contemporary programs developed by the professors of the world’s leading universities, available
to a wide audience via the Internet, creating a unique online linguistic environment for effective
learning of both general and professional foreign language, characterized by integrative unity,
vastness, openness, and universality.

These online education programs follow the general principles of self-developing,
scientifically based educational learning, theoretically grounded and connected with practice,
accessibility, use of individual and collective forms of learning, feedback possibilities, hyper-
textuality and interactivity and include specific principles of interdisciplinary approach. One of
the learning management systems used in Ukraine, Moodle — is a modular dynamic virtual learning
environment that allows creating and hosting courses for online learning. Another popular digital
educational platform for online training courses Coursera (2012), a project of Stanford University,
USA, provides an opportunity to improve the educational level for both teachers and students.
Social networks Facebook and Twitter, create the possibilities for communication with all the
participants in the educational process; fast messengers WhatsApp or Viber are the convenient
tools for creating groups, sending messages, downloading audio and video information. Students
can learn entirely online, or in a blended form, representing the integration of classroom activities
and independent online classes in digital educational sphere. The integration of traditional and e-
learning opens new perspectives for improving the quality of teaching pedagogical disciplines, as
it significantly expands the possibility of varying the ways of solving didactic problems [2, p. 34].

Active development of video resources on the Internet provides availability, popularity and
demand for audiovisual products. Audiovisual translation is becoming increasingly popular in the
world, as TV channels and individuals create a huge amount of audiovisual material that requires
transmission in different languages. Today audiovisual communication is becoming a popular
product of the international market, which leads to high demand for its perfect translation. The
issues of ensuring the quality of translation, the development of methods of teaching translation,
the ways of effective interaction in the pair «translator - customer» are increasing. The complexity
of the technology of the process of audiovisual translation and dubbing of content is explained by
the presence of a large number of non-professional amateur translators, as well as insufficient
elaboration of the theoretical foundations of audiovisual translation [3].
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Because of globalization, the penetration of new sources of information into our lives,
consumers of audiovisual works — viewers, distributors — have quite high requirements for the
quality of translation of audiovisual products. The peculiarities of understanding the phenomenon
of audiovisual translation and studying its regularities contradict the idea that audiovisual
translation is not a special type of translation activity, but only a kind of interpretation or literary
translation.

The perception of the translation of audiovisual products as literary, artistic, hinders the
understanding of the essence of this type of translation, in which the result is significantly
influenced by other semiotic systems strongly related to the textual component of the film, like
visual syntax, or video series. Therefore, audiovisual translation is the process of decoding and
transmitting the means of translation of the verbal component of the poly-semiotic unity of the
audiovisual array, which results in the creation a new verbal component, suitable for further
processing (subtitling, dubbing, localization). The general context of the work, the expected
response of the content consumer and the functional limitations imposed by each type of further
processing are also taken into consideration [2, p. 34].

In this regard, the investigation of audiovisual translation problems is attracting more and
more attention. Audiovisual works are objectively unified and interconnected, possessing complex
semantic structure of codes: visual, speech, noise, music, gestures. Contemporary audiovisual
discourse shows genre diversity. Here, for example, belong such genres as novel, melodrama,
detective, fantasy, war epic, documentary film, advertisement, interview, TV and radio-bridge,
live broadcast. The textual material may be monological, dialogical (polylogical) and mixed.
Monological materials are designed for indirect passive perception. They can be defined as
intrapersonal language acts. Here we note significant in volume texts, which consist of
interconnected statements, united logically, structurally and meaningfully, and having a relative
semantic completeness. Dialogical (polylogical) forms are characterized as having spontaneous,
linear nature, lack or redundancy of language, presence of colloquial vocabulary, structural
heterogeneity of presentation [4, p. 237-239].

The audiovisual text is a complex, complete, informative message that includes audio and
visual, verbal and nonverbal elements. So, when studying the phenomenon of audiovisual
translation, its complex nature should be taken into account, that involves the simultaneous
influence of verbal and nonverbal components, the interaction of which takes place in a creative
direction. The main components of the «classical» text are the verbal part (inscription / signature,
verbal text) and (more often) non-verbal — iconic, visual, represented by illustrations, photographs,
drawings, diagrams, tables, symbolic images. The relationship between the verbal and visual parts
of such a text can be varied. That is, the text intended for placement in online media must be
adapted to the system of quick viewing or extended reading depending on the preferences of the
audience, so the basic text in online media today is considered a dynamic unit that operates in real
communication [5, p. 14].

To study the translation of audiovisual materials, it is necessary to use a separate
methodological apparatus, different from that traditionally used in the study of interpretation or
translation. The functional methodological approach to audiovisual translation should be based on
the analysis of the restrictions imposed on the translator when working with an audiovisual work
and due to the specifics of certain types of audiovisual translation. For example, when dealing with
full dubbing translation, the main goal of the translator of the audiovisual text is to preserve the
entertaining nature of the translated work, so special attention should be paid to functional
limitations: synchronization of actors’ lip movements with the phonetic form of the translated text
[6, p. 38]. The concepts that define the essence of the limited translation: «synchronization»
(synchrony) and «noise» (noise) were introduced by R. Mayoral, D. Kelly, and N. Gallardo within
the communicative-functional approach to the investigation of audiovisual text translation [7, p.
359].

Most researchers stress on the poly-semiotic nature of the audiovisual material, the need to
develop the methodological and terminological apparatus in the field of audiovisual translation
research, the problems of teaching audiovisual translation. The process of understanding its
structure, components, their meaning and interaction is an integral part of the professional activity
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of an audiovisual translator in the conditions of multimodality of audiovisual discourse in the
source language. It is unique for all types of audiovisual translation — translation of subtitles,
translation for behind-the-scene dubbing and the like. The main strategies followed in creating all
the subtitle sets were omission, reduction (brevity) and paraphrasing [8, p.124].

Out-of-frame audiovisual translation can be recorded and synchronously. Working in
writing has all the advantages of written translation — you can view the original many times,
consider and search for translation equivalents, use reference books, edit the translation, which
creates the conditions for the most adequate translation. In the opinion of N.V. Bydasyuk, there
are several factors that may complicate simultaneous audiovisual translation. These are the quality
of equipment, the degree of lighting and sound insulation, the parameters of the room where the
translator works, the location of microphones and their sufficient number, poor acoustics, the
presence of staff not able to work with a translator [9]

In order to fulfil the work perfectly, a translator must show his willingness to understand
the peculiarities of audiovisual work, be able to interpret it and translate adequately. In
understanding the source text, the translator uses psychological mechanisms such as
comprehension, memory, attention and probabilistic prediction [10, p. 185].

To understand the process of audiovisual translation, it is important to understand that
creating a source work and creating a translated version (dubbed, dubbed or subtitled) are complex
activities in which both the screenwriter and the translator are influenced by a number of
extralinguistic factors [11]. The activity units of the comprehension process for the audiovisual
translator and the basis of sets of methodological techniques for teaching comprehension as an
integral part of the professional competence of the audiovisual translator are not verbal units, but
holistic systems of ideas and meanings of different levels.

From the point of view of the activity approach to teaching translation, the stage of
understanding is fundamental for the construction of the image of an audiovisual work. Since the
stage of understanding precedes further activities of the translator, the process of understanding of
the original audiovisual work has the same structure and nature, regardless of whether further
professional activities of the audiovisual translator will be performed in the form of subtitles or
dubbing.

The core of the methodology of teaching audiovisual translation and the formation of
professional competence of the corresponding translator is centered in training to understand
audiovisual materials and, perform the translation analysis of the whole set of semantic systems
presented in audiovisual works.

According to A.V. Kozulyaev, for each stage of the process of audiovisual work translation
on the basis of the system properties of poly-modal audiovisual discourses, there exists a specific
methodological method. It includes such items as: understanding and interpreting the original
audiovisual work, including plot mapping of the work and highlighting the main character and his
antagonists; identification of conflicts, drawing up a plot-emotional map of plot development, and
compilation of linguistic images of the main characters; analyzing information flows and mapping
them by scenes; correct determining of strategies and methods of translation for the correct
rendering of cultural realities; the right choice of translation strategy for the original audiovisual
work; correspondence of language sub-code parameters of pseudo-oral character in the original
text and the text of translation; adequate transfer of emotional content in the target language,
discursive and genre characteristics; compliance with the plot integrity and logical plot
development; stability of the parameters of the selected genre sociolect throughout the entire
translation [10, p. 191].

At the first stage of the comprehension process, the translator is ready to understand
audiovisual discourse as accurately and fully as possible in the whole set of its semantic systems
in order to then transmit it in the language of translation. It is a question of perception of an
audiovisual work in all fullness of its senses, which are not reduced only to a linguistic component
[11]. Therefore, the most important element of teaching audiovisual translation is to change the
approach to the process of understanding the original discourse. The translator’s readiness must
be accurately correlated with the linguistic and speech features of the target audience. The most
important methodological task is to form the translator’s attitude to the implementation of the
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translation only after a complete review of the proposed work [12]. This differs significantly from
the practice of performing other types of translation (in particular, oral).

Interpretation of the audiovisual material presupposes deep level of understanding, at
which linguistic knowledge is correlated with knowledge about the world, with the structures of
representation and storage of knowledge, with previous human experience. The addressee is able
to draw conclusions, get a conceptual picture of the world as a whole and distinguish its individual
components, appreciate the level of authenticity and interpret the discourse on the basis of learned
information only if there is a necessary base of common and shared knowledge [13, p. 9-10].

At the end of the understanding stage, the translator correlates the interpretations being
formed with the genre features specified for audiovisual works in the culture of the target language
and with the sociolects of genres and target audiences inherent in specific cultures [11].

It should be remembered that the translator first of all understands the meaning of the
audiovisual work, and then transmits it in the target language, and does not translate the text
presented in a film in order to understand its implicit meaning later. Only after the translator
understands the meaning of the message and the intention of the «collective author» of the
audiovisual work, he will begin to analyze its linguistic, sociocultural, subject specificity in order
to develop a translation strategy and technical methods for its implementation.

Summing up the information dealing with audiovisual translation we should say that this
specific work needs further theoretical grounding and practical mastering as an independent stage
of teaching in order to achieve success in the professional activity of a future translator and work
out appropriate methodological tools.
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METO/J INIPOEKTIB SIK OCBITHSI TEXHOJIOI'ISI B HABYAHHI (3 1OCBIOAY
POBOTHU KA®EJPU AHIJIIMCHKOI ®LIOJIOIT IAT'Y)
Ouasbra lllukupuHcpKa
KaHouoam inonociyHux Hayk, 0oyeHm
I3mainbevkutl OepoicasHuli 2yMaHimapHuil yHigepcumem
olyasikshik@ukr.net

CBIT TMOCTIHHO 3MIHIOETbCSA, a II€ O3Hayae, IO MOJICIb HaBYaHHS IIOBHHHA
MOJIEPHI3YBATHC, 100 JOCATTH YCIIXy B MalOyTHHOMY, OCOOJHMBO IS THX, A/ KOTO HHHIIIHS
CHCTeMa HaBYaHHS HE IIpallO€ HAJIGKHHM YHHOM. 3TiAHO 3 OCTaHHIM omnuTyBaHHsAM, 50%
CTYIEHTIB HE TOTOBI 0 POOOTH 3a CHELIAJLHICTIO, TOMY MOJIEIbL HaBYaHHSI IOTPIOHO
MIEPEOCMUCIIUTH, 100 3poOuTH ii OUIbII edekTuBHOW. Iliaxia, OpPIEHTOBAHMI HA CTYIACHTA,
CTaBUThb MOr0 B LIEHTP HABYAJILHOT'O IIPOLIECY, L0 IYXKE BAXKIUBO JJII CTBOPEHHS CIIPUSTIMBOIO
HaBYaJILHOT'O CEPEIOBHINA, 3a0XOUYYIOUHM OyTH aKTHBHUMHM Ta BIJAMOBiJaJIbHUMM YYaCHHKAMH
HaBuyaHHsA. KOHIEMIII0 OCOOHMCTICHO-OPIEHTOBAHOI'O HABYAaHHSA PO3POOIIN  JOCHIIHUKH
1O. bonnapescrka, 1. Korora, B. Cepukosa, 1. Akumenceka, H. AnekceeBa, A. XyTOpChKHUH.

CtpiMKi 3MiHM B cucTeMi BukiagaHHa XXI| CTONITTS BHUMararoTh €(pEeKTHUBHUX 3MiH Yy
HaBYaJIbHUX TEXHOJIOTISAX, BJJOCKOHAJICHHS Ta YIIPOBAKEHHS HECTAHIapTHUX (DOPM BHKJIAJaHHS,
HOBHUX IIAXOAIB JO HaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH. 3apa3 HaBYaHHSI HE € BUKIIOYHO TEOPETHYHOIO
MATOTOBKOI, a M MOXJIMBICTIO HABUUTUCS COPUIAMATH Ta BIATBOPIOBATH 1H(GOPMAILIIIO,
MPALIOBATH CaMOCTiHiHO. MeTo MPOEKTIB 400 IMIPOEKTHUH METO € ONHUM 13 HallePEKTUBHIIINM
METOJIOM BHKJIaJaHHS, 3a JIOIIOMOI0IO SKOTO 3100yBayi BUILOI OCBITH MalOTh 3MOT'y PO3BUHYTH
IHTEIEKTyalbHl Ta IIOIIYKOBO-IOCHIIHMIEKI 34I0HOCTI, HE3aJEKHICTh Ta BIANOBIIAJIBHICTE Y
npoiieci HaBuanHs. Lleii MeTos € yHIBEpCAIBLHUM CIIOCOOOM 1HTEeHCH(IKALIl IIpoLecy HaBYaHHS,
IIOJISITA€ Y BUSIBJICHHI 3HAYHOTO MOTEHIIaay OCOOMCTICHOIO PO3BUTKY 3/100yBauiB BHIIOI OCBITH.
IIpoekt 3 mat. «projektus» o3Hauyae «BUKHHYTHH BHEPEN», 3 Gp. «Projety — «uamip, axkuii oyne
3A1HCHEHO Y MAaOYTHEOMY». METOoI IIPOEKTIB Ma€e Ha MeTi (hopMyBaHHS 3/1I0HOCTEH 0COOUCTOCTI,
ki O JO3BOJIMJIM OPIEHTYBAaTHUCA Ta €(PEKTUBHO MISTH Yy pEaIbHUX JXKUTTEBUX CHUTYaIlisX,
aJalTyBaTHCS JI0 YMOB, IO ITOCTIMHO 3MIHIOIOTHCSA. 3TiIHO 3 TPaAMIIHHOI icTopiorpadiero,
MPOEKTHHM METOJl, TEOPETHYHOIO 0a30l0 SKOro cTaja «IparMaTH4YHa IICAarorika»
aMepuKaHCLKOro dinocoda Ta memarora />xona JIproi, BUHUK y npyrik nonoBuHi XX CTOIITTS B
cuIbchbKOrocIogapchkux mkoax CIIIA ta OyB BBeieHHH Y HayKoBui 00ir y 1918 pormi nmegarorom
B. X. Kinmmarpikom vy #oro crarti «The Project Methody». Ase icHye gyMKa mpo Te, IO JaHHMA
MeTo 1 BUHUK 11e y XV| cTomiTri Ta 3acTOCOBYBaBCs B akaJeMisgX apxiTekTypu y Pumi ta [Tapmxki
IiJT Yac MPOEKTyBaHHS IaM’ ATHHKIB, GOHTaHIB, manaimiB. [lounHaroun 3 1765 poky IPOEKT CTae
METOJIOM BUKJIAJIaHHS, KU OyB BIPOBaIKCHUI B iH)KeHepHHX mKoiax dpaniii, Himeuunau ta
IIBeiinapii. B 1865 pouti neit Mmeton 0yB npeacrasicuuii B. b. PomkepcoM B MacauyceTCEKOMY
iHcTUTYTI Texnouorii B CIIIA. B 1880 poui K. M. ByaBopT BBOJMTE ITOHATTS IPOEKTY B IIKIILHE
HaBYaHHSA. 3ro0M IS ifes Oyia po3MOBCIOKEHA, MOYMHAIOYM BiJI YPOKIB Tpyla y IIKOJi IO
TEXHIYHO-TIPO(eCciitHOI OCBITH.

47


https://webcache.googleusercontent.com/search?%20q=cache:y_GN_S4KLaQJ:https://www.routledge.com/Audiovisual-Translation-Dubbing/Chaume/p/book/9781905763917+&cd=2&hl=ru&ct=clnk&gl=ua
https://webcache.googleusercontent.com/search?%20q=cache:y_GN_S4KLaQJ:https://www.routledge.com/Audiovisual-Translation-Dubbing/Chaume/p/book/9781905763917+&cd=2&hl=ru&ct=clnk&gl=ua
https://webcache.googleusercontent.com/search?%20q=cache:y_GN_S4KLaQJ:https://www.routledge.com/Audiovisual-Translation-Dubbing/Chaume/p/book/9781905763917+&cd=2&hl=ru&ct=clnk&gl=ua
https://webcache.googleusercontent.com/%20search?q=cache:jJMz04yNecgJ:https://www.sworld.com.ua/konfer27/83.pdf+&cd=1&hl=ru&ct=clnk&gl=ua
https://webcache.googleusercontent.com/%20search?q=cache:jJMz04yNecgJ:https://www.sworld.com.ua/konfer27/83.pdf+&cd=1&hl=ru&ct=clnk&gl=ua
https://webcache.googleusercontent.com/%20search?q=cache:jJMz04yNecgJ:https://www.sworld.com.ua/konfer27/83.pdf+&cd=1&hl=ru&ct=clnk&gl=ua
mailto:olyasikshik@ukr.net

AKmyanvHi npodaemu HAGUAHHA IHO3EMHUX MO8 8 YMOBAX OUCMAHYIUHOL 0ceimu

O. M. Ilexora BU3HAYA€E MPOEKT SIK IITHOBUN aKT AISIIBHOCTI, B OCHOBI SIKOTO JIEKATh
iHTepecu autunu [5, c. 148].

3a C. V. I'oHuapeHKO METOHA IPOCKTIB — II€ OpraHi3allisi HaBYaHHS, 3a SKOIO YYHI
HaOyBalOTh 3HAHb 1 HABUYOK Yy TMpOIleCi TUIAHYBAaHHS W BUKOHAHHS MPAKTHYHUX 3aBAaHb —
npoekTiB [2, ¢. 273].

Ha nymky Axpamenko €. B., ocHoBHuUMHU (haktopamu, siki 0OyMOBIIIOIOTh HEOOX1THICTh
BUKOPHUCTAHHS MPOEKTHOI TISITBHOCTI, €:

1) T IBUIIICHHS. MOTHBAIIi1 10 BUBYCHHS IHO3€MHO1 MOBH,
2) PO3BHUTOK HABMYOK MOBJIEHHEBOI B3a€EMOJIII;
3) PO3BHTOK CAMOCTIMHOCTI, aKTHBHOCTI 3400yBauiB BUIO1 OcBiTH [1].

IcHYIOTh OCHOBHI BUMOTH JI0 BAKOPUCTAHHS METOY IPOEKTIB, CEPEJl AKUX CII1JT BUALUTUTH
HACTYIIHI:

1) HasBHICTH 3HAYMMOI B TOCJII THUIIPKOMY, TBOPYOMY IIJIaH1 MPOOJIEMH, siKa TOTpedye
IHTETPOBAHOTO 3HAHHS, JOCIITHAIIBKOTO TOMIYKY ii BUPIIIICHHS,

2) MIPaKTUYHA, TCOPETUYHA 3HAYMMICTh IMPHUIYIIEHHUX PE3YIIbTaTIB;

3) camocTiiiHa (iHAMBiNyaJbHA, MapHa, TPYNOBA) AiSUIBHICTH 37400yBadiB BHILOL
OCBITH mijg yac abo micis 3aHATTS;

4) CTPYKTYPYBaHHS 3MICTOBOI YaCTUHH IIPOEKTIB;

5) BUKOPHMCTAHHS IOCIIJHHMILKUX METOJIB: BH3HAYECHHSA NIPOOJIEMH, OOrOBOPSHHS

METOJIIB AOCTIKEHHS, O(DOPMIICHHS KIHLEBUX pPE3yJbTaTiB, aHalll3 OTPUMAaHUX PE3yJbTaTiB,
ITiJIBEICHHS ITiJICYMKIiB, BUCHOBKH [8].

MeTo/ IPOEKTIB € BEIbMHU aJalTUBHUM METOJOM Ta MOKE OyTH BUKOPHCTaHUM Ha Oy/Ib-
SIKOMY PIBHI HaBYaHHS, IMOYMHAIOYM 3 IOYATKOBOTO 10 IOrIHOIeHOro. IIpoekT € cremianbHO
OpraHi3oBaHUM KOMIUIEKCOM JiH, SKi 3aBEPINYIOTHCS OTPUMAHHSAM YHIKAJIBHUX HEIOBTOPHHX
pe3ynbTariB. BUKOpHUCTaHHS METOY IPOEKTIB ITiJ Yac ayIUTOPHUX 3aHATH 3 IHO3E€MHOI MOBU Ma€
Ha METi PO3IIMPEHHS JEKCUYHOr0 MiHIMyMYy, (DOPMYBaHHS MOBHHMX Ta KpaiHO3HABYMX 3HAHb,
3aKpIIUIEHHS BUBYEHOT'O JIEKCHYHO-TPAMaTHYHOI'0 MaTepiany, GopMyBaHHs IHTEPECIB 3100yBayiB
BMIIIOI OCBITH B IHTETPOBAHMX Trajy3sX 3HaHb, PO3BUTOK TBOPYHUX 3110HOCTEH, (hopMyBaHHS
COIIOJIHIBICTHYHUX Ta MParMaTUYHUX KOMIICTEHI[IH, PO3BUTOK BMIHHS B3a€EMOMISATH OOUH 3
oaHUM. MeToJ IPOEKTIB BUCTYIAE SIK MOTUBYIOUHH (haKTOp 3aBIASKH TOMY, IO LICHTP Y HABYAHHI
3MIIIYETHCA 3 BUKIIaJa4a Ha 3400yBada, THM CaMUM CTBOPIOIOYH YCi YMOBH ISl CIIPUSITIMBOI Ta
ILUTIAHOT B3aeMOAll, aJke OCOOMCTICHO-OPIEHTOBAHE HABYAHHS Ma€ HAa METI 3pOOMTH HaBYAHHS
OUIBII THYYKHMM, HAJal04Yd MOJKIMBICTH 3M00yBauyaM BHIIOI OCBITH OpaTH y4aTb B OCBITHHOMY
mpoIeci sAKHAWakTUBHIIIE. BUKOHAHHS IIPOEKTHHMX 3aBAaHb Ja€ 3MOI'Y BHUKOPHCTOBYBATH
1HO3EMHY MOBY Ha MPAaKTHIIl, [0 COPHUSIE IOAANBIIOMY PO3BHTKY 1HTEpECY y 3100yBauiB BUIIOT
OCBITH JI0 BUBYCHHS 1HO3¢MHHX MOB. OCHOBHHUMHU IPHUHIUIAMHU IPOEKTHOI pOOOTH, HA AYMKY
Hymeinoi T. B., € BapiaTuBHICTb (BapiaTHBHA HiSUIBHICTh BKJIIOYAE 1HOMBIAYyaJbHY, IMapHY,
rpymnoBy GopMy poOOTH); BUPIIIEHHS Mpo0eMu (3a JOIMOMOTI'OI0 1HO3€MHOI MOBH); KOTHITUBHUN
MiAX10 O BUBYEHHS IpaMaTHYHOIO MaTepianay, HaBYaHHS 3 1HTEPECOM; OCOOUCTICHUH (PaKTop;
ajlanTaiis 3aBjanb. [1ig yac BUBUEHHS 1HO3EMHOI MOBH CJIiJi BHOKPEMHUTH TaKl BUIU IIPOEKTIB, SIK
KOHCTPYKTHUBHO-IIPAKTUYHI (HAIp., po3poOKa KUTTEBHX CHUTYalliil), irpoBi — POJILOBI (HAIP.,
JpaMaTu3allis AKoick momil), inhopMariiiai (Hamp., «Chepr BUKOPUCTAHHS aHTIIHCHKOT MOBHY),
JOCTITHUIIBKI, IPOCKTH II0 THUIY KOHKPETHOTO IICUXOJIOTIYHOTO JOCHIIKEHHS (HAaIp.,
«BukopHCTaHHS aHTIIHCHEKOI MOBH B YKpaiHi»), BUAABHHAYI (HAIp., CTATTS B ra3eTry), CLieHapHI
(mamnp., «Beuip aHIICHKOI MOBHY), TBOPYl poOOTH (HAIp., MEpEeKIaa TBOPIB aHMIIHCHKOK a00
YKpalHCHKOK MOBaMH), cuTyauiiinuii anamis (case-study) [3]. Caiimon XaiieHc Harosouye Ha
HACTYIIHHX BHJIAX IPOEKTY, K IMPOEKTI-ITOBIIOMIIEHHS a00 mocaigauneKi mpoektu (Information
and Research Projects); mpoextu-inteps’to (Survey Projects); npoexr-supoonunrso (Production
Projects); mpoekt — ponmboBa rpa Ta apamartuuni BuctaBu (Performance and Organizational
Projects).

Ha xadenpi anrmiiicekoi ¢inonorii IJII'Y KOXHOro pokKy HPOBOAMTECS KOHKYPC
MPOEKTHUX POOIT (hopMaTi Bigeo-Ipe3eHTALIH aHIIIHCHKOI0 MOBOIO, YV XO1 MiATOTOBKH 10 SIKUX
3700yBaui BHMINOI OCBITH PO3BHBAIOTh HABHYKM CAMOKOHTPOJIO Ta CaMOOCBITH, BYaThCs
NpaloBaTH y KOMaHl, CaMOCTIMHO NpuiAMaTH pillleHHs NpU BUOOpI Jijgepa Ta po3mOAiii
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000B’SI3KIB, IPOEKTHA JISUNIBHICTH 30YIDKYE IHTEpEC OO IM3HABAJILHOI JISJIBHOCTI, JO3BOJISIE
PO3BHHYTH KPEATHBHICTH Ta MOLIYK HECTAHAAPTHUX pillleHb. MUHYIIOr0 POKY 3100 yBauyaM BHUIIO1
ocsiti IJ/II'Y daxynbTeTy IHO3EMHHMX MOB 0OYJI0 3aIIPOIOHOBAHO MATOTYBATH IIPOEKTHI POOOTH HA
teMy «KynbTyposnoriude pisHoMaHiTTsS anrnoMmoBHuX kpain» («Cultural Diversity of English-
speaking Countries»). Buxmamauammu kadeapu asrmiiicekoi itonorii OyB IiAroTOBIECHUMN
OPIEHTOBHUM CITMCOK TEM, IIJIaH 3 YTOUYHCHHSMH, Ha SKI caMe KJIIOYOBI MOMEHTH CIIiJ] 3BEPHYTH
yBaru IIiJi 4Yac IMATOTOBKHM IIPOEKTA, Ta caMe eTalmu pOOOTH, SKI BKJIIOYAIOTh ITIATOTOBKY
(BU3HAUYEHHS TEMH 1 Ifijie#i, (hopMyBaHHS POOOYOI I'PyIH), IJIAHYBaHHS (BH3HAYCHHS KEPEI,
croco0y 300py 1 aHamizy iHdopmalii, po3moail 000B’SA3KIB MK uiIeHaMH poOOUOl IpyiH),
JocaimKeHHs (30ip Ta yTouHeHHs iH(opmallii), popMyBaHHS PE3y/IbTATIB Ta BUCHOBKIB (aHaII3
iHpopmartii, hopMyIrOBaHHS BHCHOBKIB), 3aXHCT IPOEKTY (BiZ€O-TIpe3eHTAlis). YCi MPOEKTH
OynH BHKOHAHI Ha BHCOKOMY IIpo(eCiHHOMY pIBHI, BPaxXOBYIOYHM YyCi MOBHI KOMIIETCHIII],
HEeOoOXIaHI I MalOyTHIX HepeKIafadiB Ta BHKJIAAadiB 1HO3EMHUX MOB. lliArorosieHi Bimeo-
npe3eHTarii Oy 1yTh BHKOPUCTAHI PU BUBYCHHI Kypcy «KpaTiHO3HABCTBO aHTJIOMOBHHX KPaiH».
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BLENDED LEARNING IN TEACHING ESSAY WRITING
Tetiana Shyliaieva
lecturer
Izmail State University of Humanities
izm.tatyanal965@gmail.com

The introduction of new forms and methods of interactive learning is a requirement of the
21st century. Approaches that blend on-campus modes with face-to-face methods in language
teaching are recently reshaping the educational landscape across various contexts including
Ukraine. At present a lot of teachers use blended learning approach as alternative to traditional
course of learning foreign languages.

Writing in a foreign language is one of four major skills and it requires a special intention
since it is a productive skill. Writing can be described as the mental work, which involves inventing
ideas, thinking about how to express them, and organizing them into sentences and paragraphs that
will be clear to readers. Essay writing in English differs a lot from the rules of writing in Ukrainian,
that is why students have problems in mastering the writing techniques and make a number of
mistakes in their essays. The difficulties are not only in generating and organizing ideas, but also
in translating these ideas into a readable text. Blended learning helps increase student-student and
student-teacher interactions, reduce communication anxiety, motivate students to become more
independent and autonomous learners, and enhance their academic English writing ability.
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Computers have been increasingly applied in the teaching and learning of foreign languages in
recent years. The advancement of technology in education has widespread implication on English
language classroom. More and more teachers use blended learning today because of quarantine
restrictions, so it remains a topical issue for investigation.

The term «blended (hybrid) learning» began to be widely used in teaching methods after
the publication in 2006 by Bonk and Graham of the book «Handbook of blended learning». This
learning style, as defined by Thorne, blends online learning with more traditional methods of
learning and development [1, p. 2]. Thorn writes that the potential of blended learning is almost
limitless and represents a naturally evolving process from traditional forms of learning to a
personalized and focused development path [1, p.5]. Kupetz & Ziegenmeyer referred to blended
learning as «the purposeful arrangement of media, methods and ways of organizing learning
situations through combining traditional media and methods with e-learning elements and
possibilities» [2, p.179-180].

A number of studies and research have been held in recent years. Hall, S., & Villareal, D.
(2015) conducted a study entitled «The hybrid advantage: Graduate student perspectives of hybrid
education courses» [3]. The students were involved in online learning activities, for instance
course content provided by the educators was presented in online medium using Microsoft Power
Point and Prezi Presentations. The result of this study has shown that students were able to develop
their learning understanding and heighten their motivation level. McCall (2017) explored the usage
of microblogs on Facebook to develop students’ academic reading and writing skills. The
researcher applied an action research using quantitative and qualitative data collection involving
classroom observation, survey and interview [4]. The teacher set up a Facebook microblog to have
an online class session with the students. He will post a picture or articles for students to read,
report, and comment. Based on the discussion of the study, students positively responded to the
use of Facebook application for writing tasks. They viewed blended learning approach as an
interactive and creative way of learning.

Traditional physical classrooms have been the dominant form of knowledge transfer for at
least 3,000 years. We consider offline sessions (on-campus learning, physical meetings) to be one
of the choices in initial learning activities. On the other hand e-learning is more often used in the
educational process nowadays. There are a lot of advantages of e-learning. In online environment,
advanced students can choose to do some new things and are free to choose learning content and
focus on the difficult part to reach the higher standard of the course. Those who are slow to grasp
the content can learn it in advance and try to meet the lower standard. They can also choose to
spend more time learning it for deep and better understanding. In addition, students need not worry
about missing the classes as they can find some other suitable time to learn and make it up.
However, it has its own weaknesses such as academic dishonesty. Besides, not every student is
good at online technology. The way to overcome these problems is conducting blended learning.
It integrates the best aspects of face-to-face and online interactions for each discipline. The
numerous studies of the effects of blended learning demonstrated that blended learning classes
produce statistically better results than their face-to-face, non-hybrid equivalents.

Blended learning has three main components:

- traditional direct personal interaction of participants in the educational process (face to
face - F2F);

- interactive interaction mediated by computer telecommunications technologies and
electronic information and educational online resources (computer mediated — CM);

- self-study (SS).

Teachers are supposed to find out suitable learning methods by looking for any possible
assistance to provide students with interesting, effective teaching and learning.

Researchers single out four forms of leaning where the Internet is used: web-enhanced
(some time of leaning is online), blended (up to 45 % online) and hybrid learning (45-80 % online)
[5]. In foreign literature on blended learning there are six models of it: Face to Face Driver,
Rotation, Flex, Online Lab, Self-blend, Online Drive, as well as some additional categories such
as Flipped Classroom and Lab Rotation.
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1) Face-to-Face Driver Model. This approach allows students who are struggling or
working above their grade level to progress at their own pace using technology in the classroom.

2) Rotation Model. In this form of blended learning, students rotate between different
stations on a fixed schedule — either working online or spending face-to-face time with the teacher.

3) Flex Model. With this approach, material is primarily delivered online. Although
teachers are in the room to provide on-site support as needed, learning is primarily self-guided, as
students independently learn and practice new concepts in a digital environment.

4) Online Lab Model. In this scenario, students learn entirely online but travel to a
dedicated computer lab to complete their coursework.

5) Self-Blend Model. Students opt to supplement their learning through online courses
offered remotely. In order for this method of blended learning to be successful, students must be
highly self-motivated.

6) Online Driver Model. At the opposite end of the spectrum from face-to-face driver we
have online driver, which is a form of blended learning in which students work remotely and
material is primarily delivered via an online platform. Although face-to-face check-ins are
optional, students can usually chat with teachers online if they have questions. This model of
blended learning is ideal for students who need more flexibility and independence in their daily
schedules [6, p. 172].

The present paper describes and evaluates blended learning while teaching students how to
write an essay. University students learn how to write different types of essays in the courses
«Academic Writing» and «English: Level C1». They need this writing skill in order to be able to
participate in students Olympiads or to pass an international English test like TOEFL or IELTS.
Students are trained to use academic English in writing competently during the course of blended
learning using on-campus instructions as well as studying on the Internet.

The process of writing involves five aspects that should be considered, namely content,
organization, vocabulary, language use, and mechanics. Content is an aspect of writing that refers
to unity of the paragraph, organization refers to the coherence, vocabulary deals with word
selection, language use focuses on grammar, and mechanics refers to punctuation and
capitalization.

The following digital technologies and resources can be used in classes at different stages
of working at essay writing. The first one is the stage of student preparation. It is better to have
on-campus learning at this stage, to show logical connections of essay writing with other topics
and the practical significance of the results, to check the foundation of knowledge. Here you can
recall what the students learned earlier, for example, writing formal and informal letters, explain
the practical value of future learning outcomes in the module or topic, give a general impetus to
interest students in the topic. Therefore, visualization technologies, interactive materials and
personal explanations of the teacher (directly in the classroom) will be appropriate.

Next goes the stage of learning the new material. At this stage, we need technologies that
will bring the right content and new ideas, as well as explain the training material as clearly as
possible. Teachers can use videos, presentations, webinars, texts, graphics, and visual interactive
models. A teacher can use the site https://app.essayjack.com to create essay drafts and templates
and review students’ papers. Here English learners find out about the structure of an essay, how to
write a topic and supporting sentences in a paragraph, and how to apply transition markers. They
learn that a well-written paragraph has a controlling idea, supporting points, and a conclusion
related to the idea.

At the training stage, students find out about new approaches to solving problems on a new
topic by means of examples and demonstrations. This is the part of the educational process where
a professional skill is formed. Technologies that allow to organize individual and collective
practical work will be useful for this stage. For example, virtual boards and simulators, interactive
applications, online surveys, editors for collaboration.

At the experimental stage, students individually or in groups perform practical tasks and
try to apply the acquired knowledge. For the practical or experimental stage, we recommend virtual
laboratory work, interactive practical tasks, multilevel individual and group tasks (presentations,
training exercises, projects, video conferences, forums, etc.). They can do interactive transition
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words exercises on numerous sites [7]. Examples of essay writing with practical tasks are presented
on the site of the British Council [8], which will give the students an idea of a typical essay in
English.

As students advance, to improve essay writing skills they need in-depth support. They need
to organize their thoughts and learn to clearly communicate their ideas in writing. However, it can
be challenging for teachers to provide personal attention to each pupil. This is where teachers can
use Essay Punch (https://www.essaypunch.com). The site takes users through the process of
writing an essay. From pre-set writing prompts users learn to develop an idea and write their
descriptive, informative and persuasive essays. It provides online interactive exercises that guide
users step by step through pre-writing, writing, organizing, editing, rewriting, and publishing [9].

The assessment stage involves the reaction of the participants to the task performed by the
student. This can be a formative or summative assessment. In blended learning, assessment can be
automatic or conducted by the teacher or other participants in the educational process. Students
can perform  peer assessment on the forum of the  University site
http://moodle.idgu.edu.ua/moodle/. Then essays are submitted to the teacher’s assessment on the
platform Moodle. The Moodle represents one of the most widely used open-source e-learning
platforms, that enables the creation of a course website, ensuring their access only to enrolled
students

We can summarize that blended learning allows gifted students to progress quickly while
giving remedial students the opportunity to for the extra instruction they need. Therefore, students
who learned through the implementation of blended learning approach obtain better results in their
writing concordance to their perception. Thus, educators might consider mixing traditional
approach with technological advances and online activities that can accelerate students’ English
learning specifically in writing skills. Nonetheless, the adopters of blended learning approach must
consider the challenges and barriers that might be encountered to avoid any unnecessary incidents
during the implementation. Using blended learning in the classroom may help develop students’
interest and confidence in writing, enhance their technological and social skills, develop learners’
autonomy, and improve students’ attitudes towards English language learning [10].

We see the prospects of further investigation in mapping out practical courses for various
aspect of teaching academic writing in English.
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